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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
olamning milliy-madaniy, kognitiv-mental, lisoniy manzarasi, undagi mental-ruhiy
gadriyatlarning to‘g‘ri talqin qilinishi, turli tillardagi o‘xshash va farqli jihatlarni
o‘rganish, turli millatlar ongining lisonda ifodalanishiga xos xususiyatlarni
o‘rganishga alohida e’tibor qaratilmoqda. “Bilim” tushunchasining kognitiv-
mental kategoriya sifatida namoyon bo‘ladigan lisoniy xususiyatlarini aniqlash,
jahon xalglarining umuminsoniy, ilmiy-ma’rifiy, ma’naviy-madaniy qadriyatlari
o‘rtasidagi uyg‘unlikni yoritish hamda tillarning milliy-madaniy xususiyatlarini
qiyosiy o‘rganish hozirgi tilshunoslikning muhim masalalaridan biri hisoblanadi.

Dunyoning yetakchi ilmiy maktablari va markazlarida kognitologiya,
pragmatika, lingvomadaniyatshunoslik, olamning lisoniy manzarasi doiralarida
lisoniy birliklarning turli giyosiy-tipologik tadgiqotlari amalga oshirilmoqgda. Har
xil tizimli tillarda ilmu fan va bilim darajasini tasvirlash vositalarini, inson agliy
gobiliyatini tavsiflaydigan leksik, frazeologik va paremiologik birliklarning
mugqobil variantlarini aniqlash katta qiziqish uyg‘otmoqda. “Bilim” konsepti
antropologik paradigma doirasida ko‘plab olimlarning e’tiborini tortmoqda.
Mazkur konseptning lingvokognitiv, lingvomadaniy va pragmatik jihatlari
haligacha to‘liq o’rganilmagan. Zamonaviy til tizimida bo‘layotgan o‘zgarishlar til
sohiblarining fikrlash, o‘rganish, tahlil qilish, baholash kabi jarayonlar bilan
bevosita bog‘liq. Bu o‘zgarishlar olamning lisoniy manzarasida o‘z aksini topadi.
Olamning lisoniy manzarasi kognitiv qurilma bo‘lib, xalgning madaniyati, ichki va
tashqi olam hamda atrofdagi ob’yektlar va hodisalar haqidagi bilimlarini qamrab
oladi.

Mamlakatimizda istiglol illarida turli  millatlar ongidagi bilish
jarayonlarining lisonda aks etish holatlarini aniglash, qiyoslanayotgan tillar
madaniy xususiyatlarining lisoniy shakllarini to‘g‘ri tanlay olishning nazariy va
amaliy asoslarini ishlab chigishga e¢’tibor qaratilgan bo‘lib, ingliz va o‘zbek
tillarida “bilim” konseptining tilda, ya’ni til birliklarida ifodalanishi kognitiv
tilshunoslik, lingvomadaniyatshunoslik va semantika nugtayi nazaridan tahlil gilish
muammosi yaxlit tarzda o‘rganilmagan. “Bilim” konsepti mamlakatimizning juda
muhim va katta tezlikda rivojlanib borayotgan ta’lim sohasi bilan bevosita bog‘liq,
zero bilim ta’limning “mevasi”, natijasidir. O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti
Sh.M.Mirziyoyev ta’kidlaganidek, “..ta’limni rivojlantirmasdan turib yuksak
taraqgiyotga erisha olmaymiz. Har ganday muammoning yechimi ham, ertangi
kunimizni hal giluvchi omil ham, shubhasiz, ta’limdir *. Binobarin, ingliz va
o‘zbek tillaridagi ilmiy-ma’rifiy olam manzarasi, turli madaniyatlardagi ilmu fan
gadriyatining izohi, tilning leksik, frazeologik, paremiologik va matn sathlarida
“bilim” konseptining ifodalanishi, namoyon bo‘lish imkoniyatlari, lingvomadaniy
xususiyatlarini - giyosiy-chog‘ishtirma tahlil qilish va kognitiv tilshunoslik,
lingvomadaniyatshunoslik, umumiy tilshunoslik va pragmalingvistika bilan
bevosita bog‘liglikda o‘rganish dissertatsiya mavzusining dolzarbligini ko‘rsatadi.

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning O‘zbekiston Respublikasi davlat mustagilliginig
o‘ttiz ikki yilligiga bag‘ishlangan tantanali marosimidagi nutqi. https://president.uz/uz/lists/view/6637
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O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi, 2022-yil 28-yanvardagi “2022-2026-
yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi
PF-60-son farmonlari, 2017-yil 20-apreldagi  PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini
yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-
son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda
amalga oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash
bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi qarorlari, shuningdek, mazkur
sohaga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni
amalga oshirishda ushbu tadgigot muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgigot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Kognitiv tilshunoslik asoslari va
olamning lisoniy manzarasiga oid muammolar quyidagi xorijiy olimlar ilmiy
ishlarida tahlilga tortilgan: A.Cruse, W.Craft, Ch.J.Fillmore, W.Humbolt,
R.Dirven, J.R.Taylor, Y.Suneetha, G.M.Sunderavalli? va boshgalar.

Kognitiv tilshunoslik va lingvomadaniyatshunoslik aspektlarda til va ongning
o‘zaro bog‘ligligi hamda til tizimida aks etiladigan madaniyat hagida
N.F.Alefirenko, N.N.Boldirev, A.Vejbiskaya, E.M.Vereshagin, V.G.Kostomarov,
V.V.Vorobyov, V.l.Karasik, G.V.Kolshanskiy, E.S.Kubryakova, V.A.Maslova
kabi rus olimlari® ilmiy ishlarni amalga oshirganlar.

Vatanimiz olimlari orasida o0‘z ilmiy ishlarini kognitiv tilshunoslik,
pragmatika, diskursiv lingvistika, til va madaniyatning o‘zaro alogasiga
bagishlagan quyidagi tilshunoslarning nomlarini tilga olish  mumkin:
D.U.Ashurova, D.B.Agzamova, T.A.Bushuy, M.R.Galiyeva, M.J.Danieva,

2 Alan Cruse and William Craft. Cognitive Linguistics. — Cambridge: Cambridge University Prsee, 2004. — 356 p.;
Fillmore Ch.J. Frame Semantics // Linguistics in the Morning Calm. — Seoul, 1982. — 192 p.; Humbolt W. On
language: On the Diversity of Human Language Construction and its Influence on the Mental Development of the
Human Species. (translated by Peter Heath) — Cambridge: Cambridge University Press, 1999. — 544 p.; Dirven R.,
Taylor J.R. The conceptualization of vertical space in English // Topics in cognitive linguistics/ Ed. by B. Rudzka-
Ostyn. — Amsterdam, Philadelphia, 1988. — P. 379-402; Suneetha Y. and G.M. Sundaravalli. Incorporating cross-
cultural communication in ELT: a pedagogical approach // Journal of Language and Culture Study. — Kyoto: Kyoto
University, 2009. - Ne 6(4). — P. 87-94; Taylor A. Selected writings on proverbs. — Helsinki, 1975. — 203 p.

% Anepupenxo H.®. JIMHrBOoKyIbTYposiorysi. I{eHHOCTHO-CMBICIOBOE IPOCTPAHCTRBO sA3blKa: YueOHOE mocobue. —
Mocksa: ®nunTa-Hayka, 2010. — 224 c.; boaneipes H.H. Korautusnas cemanTuka: Kypc neknuii mo aHTIUHACKOM
¢bunonorun: yuebHoe mocobue. Usm.5-¢, crep. — Mocksa-bepaun: Direct Media, 2016. — 168 c.; BexGuikas A.
S3eik. Kynerypa. Ilo3nanue. — MockBa: Akanemusi, 1997. — 416 c.; Bepemarua E.M., Koctomapos B.I'. SI3p1k u
KynbTypa. — MockBa: Pycckuit s3p1k, 1990. — 246 c.; Bopo6sés B.B. JIMHTBOKYIETYpOJIOTHS: TEOPHS H METOMABL. —
Mocksa: U3n-so PYIH, 2008. — 240 c.; Kapacuk B.H. fI3p1k0B0# Kpyr: TMYHOCTH, KOHIENTHI, AUCKYpC. — MOCKBa:
I'nosuc, 2004. — 282 c.; Konmanckwii I'.B. O0beKTHBHAs KapTHHA MHUpPa B O3HaHUM U si3bike. — M.: Hayka, 2018. —
120 c.; Kyopsxosa E.C. SI3bik n 3Hanue. Ha myTH nosrydeHust 3HaHUH O S3bIKE: YaCTH PEYd ¢ KOTHUTHBHOM TOYKH
3peHus. Ponb si3pika B mo3HaHUM Mupa. — MockBa: SI3bIku cnaBsHCKOM KynbTypsl, 2004. — 560 c.; Macnosa B.A.
BBeznenne B KOTHUTHBHYIO JIMHTBUCTHKY: yue0. mocobue. — 3-¢ u3f., ucnp. — Mocksa: ®@nunra, Hayka, 2007. —
296 c.
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U.D.Karshibaeva, D.A.Kiselyov, G.K.Mirsanov, A.E.Mamatov, N.Z.Nasrullayeva,
M.I.Rasulova, Sh.S.Safarov, M.Umarxo‘jayev, Sh. Usmanova, O‘.K.Yusupov* va
boshgalar.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejasi bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya
tadqiqoti Samarqand davlat chet tillar institutining “Zamonaviy tilshunoslikning
dolzarb masalalari” mavzusidagi ilmiy-tadqiqot rejasi doirasida bajarilgan.

Tadqgigotning magqgsadi ingliz va o‘zbek tillarida “bilim” konseptining
semantik maydoni va lingvomadaniy xususiyatlarini  aniglash hamda
qiyoslanayotgan tillarda “bilim” konseptiga oid izomorfik va allomorfik jihatlarini
yoritishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

“bilim” konseptining ingliz va o‘zbek tillarida inson ongi va tafakkuri bilan
bog‘liq milliy-madaniy va kognitiv-mental mazmunini yoritish hamda semantik
maydonini tadgiq qilish;

ingliz va o‘zbek tillarida “bilim” konseptining semantik va lingvomadaniy
o‘ziga xos xususiyatlarini qiyosiy-chog‘ishtirma tahlil qilish va qgiyoslanayotgan
tillarda ularning izomorfik va allomorfik jihatlarini yoritish;

chog‘ishtirilayotgan tillarda “bilim” konseptining semantik jihatlarini leksik,
frazeologik va paremiologik sathlarda qiyosiy aspektda o‘rganish;

tahlil gilinayotgan tillarda “bilim” konseptining badiiy matnlarda ifodalanish
uslubi, til vositalari va o‘ziga xos xususiyatlarini tahlil qilish.

Tadqiqotning ob’yekti sifatida ingliz va o‘zbek tillarida “bilim” konseptiga
oid leksik, frazeologik va paremiologik birliklar tanlangan.

Tadqgiqgot predmetini ingliz va o‘zbek tillarida “bilim” Kkonseptining
semantik maydoni hamda lingvomadaniy xususiyatlari tashkil etadi.

Tadqgiqotning usullari. Dissertatsiyada deskriptiv, kognitiv-konseptual,
giyosiy-chog‘ishtirma, tasniflash, statistik tahlil metodlaridan foydalanilgan.

Tadqiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

“Amyposa JI.Y. KorHuTHMBHAs JIMHTBUCTUKA: TEOPETHYECKME M METOJOJOrMYECKHE NpoOiembl // XopHkuii
¢bunonorust: tun, anabuér, tTavaum. — Camapkang, 2012. — Ne 2 (43). — C.7-11; Ashurova D.U., Galieva M.R.
Cognitive linguistics. — Tashkent: VneshinvestProm, 2018. — 160 p.; Arzamosa [I.b. «XoTupa» KOHLUENTHHHHT
MHIIIN3 Ba y30eK TWIUIapuaarn yMyMHH Ba y3ura xoc Xycycusitinapu: ABroped. auce. ... KaHx. (QWION. HayK. —
Tamxkent: HYY, 2012. — 25 c.; bynryit T.A. fI3bIk B HCTOpHUU pa3BUTHs 4YeJOBeUeCKOH MbIciH. — TamkenT: Pam,
2011. — 384 c.; Jlannesa M.[Ix. Cy3 Oupukmanapu nparmarukacu. — Kapmm: Intellekt, 2023. — 284 6.; Kapmmbaesa
V.. XIX acp ¢paHIy3 poMaHTH3M HACPUHMHT HOATHK XycycusiTiapu. — TomkeHT: MymTo3 cy3, 2013. — 120 6.;
Kucenés JI.A. PemnpeseHranust U aHapopudecKkue eAWHUIBI (DPAHITY3CKOTO SI3bIKa: (PYHKIIMOHAIBHBINA acHeKT. —
Tamkent: HaBpys, 2019. — 166 c.; Mupcanos F.K. Jluckypc Tapkubmma acmekTyasll Ba TEMIIOPAJUIMK Ma3MyH
ndomacu. — Tomkent: Hapys, 2018. — 156 6.; Mamatos A.D. V36ex tnmn dpaseonornscu. — Tomkent: Haspys,
2019. — 280 6.; Hacpymraesa H.3. ®opmupoBaHHe TEHACPHBIX KOHLENTOB B aHIJIMICKOW U y30€KCKOM
(dpazeonornyeckux kaptuHax mupa: Jucc. ... n-pa ¢wmmon. Hayk. — Tamxkent, 2018. — 250 c.; PacynoBa M.U.
OCHOBBI JIEKCHYECKON KaTeropu3aly B JHHIBUCTHKE. — TamkeHT: @an, 2005. — 268 c.; Cadapos III. Koraurus
twrynociauk. — JKmzzax: Canrszop, 2006. — 92 6.; Cadapos HI.C. JlunarBuctuka auckypca. — YensOMHCK:
YensaOMHCKUI rocy1apcTBEHHBIH HHCTUTYT KyIbTypsl, 2018. — 315 c.; YmapxykaeB M. “Kusun knto6”’ra Tynmac
TyWrynap: komycud ayrat. — Tomkent: Akademnashr, 2019. — 128 6.; Ycmanosa 1. JIuHrBoKyasTypOsIorus. —
Toukent: TomYTAY, 2019. — 245 6.; FOcyno Y.K. MabHO, TyulyHua, KOHLENT Ba JHHIBOKYJIbTYpEMa
aramanapu xycycuza // CTUIMCTHKA THILTYHOCIUKHUHT 3aMOHAaBHH HyHanunuiapuaa: VnM.- aman. koug. marep. —
Tomkenrt, 2011. — b. 28-32.



“bilim” konseptining ingliz va o‘zbek tillarida milliy ong va inson tafakkuriga
tayangan milliy-madaniy va kognitiv-mental mazmuni yoritilgan hamda mazkur
konseptning mazmun chegaralarini  namoyon qgiluvchi semantik maydoni
aniglangan;

ingliz va o‘zbek tillarida “bilim” konseptining denotativ va konnotativ
mazmun bilan bog‘liq semantik va milliy madaniyatga tayangan lingvomadaniy
xususiyatlari giyosiy-chog‘ishtirma tahlil qilingan va qiyoslanayotgan tillarda
ularga struktur-semantik nuqtayi nazardan izomorfik va milliy-madaniy mazmunga
oid allomorfik jihatlar xosligi dalillangan;

chog‘ishtirilayotgan tillarda “bilim” konseptining denotativ, konnotativ-
kontekstual ma’nosining semantik xususiyatlari leksik, frazeologik va
paremiologik sathlarda qiyosiy o‘rganilgan va ular ijobiy/salbiy baho, aniq/abstrakt
bilim oppozitsiyasi asosida tasniflangan;

tahlil qilinayotgan tillarda “bilim” konseptining badiiy matnlarda ifodalanishi,
inson agliy qobiliyatining matnda bayon etish badiiy uslublari va leksik-stilistik
vositalari hamda mazkur konseptning milliy ong va tafakkur bilan bog‘ligligi, unda
ingliz va o‘zbek xalqgining turmush tarzi, madaniyati va milliy stereotiplari
yoritilish darajasi va o‘ziga xos etnomadaniy xususiyatlari ochib berilgan.

Tadgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

“bilim” konseptiga oid lingvistik materiallarni ilmiy talqin qilish metodikasi
ishlab chigilgan;

“bilim” konsepti bilan bog‘liq inglizcha va o‘zbekcha lisoniy birliklar ijobiy
va salbiy baho, aniq va abstrakt bilim oppozitsiya bo‘yicha tasniflangan;

leksik, frazeologik, paremiologik va matn sathlarida ingliz va o‘zbek
tillaridagi “bilim” konseptiga oid lisoniy birliklarning yaxlit qiyosiy-chog‘ishtirma
tahlili amalga oshirilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi ishda qo‘llangan yondashuv va
vositalarning zamonaviy lingvistik nazariyalarga mosligi hamda metodologik
jihatdan asoslanganligi, tadgiq materialining ishonchli manbalardan olinganligi,
muammoning aniq shakllantirilganligi, xulosalarning qat’iyligi, taklif va
tavsiyalarning amaliyotda joriy etilgani, olingan natijalar joriylanishining vakolatli
tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Mazkur tadgigot
natijalarining ilmiy ahamiyati turli tillarda so‘zlashuvchi xalqlarning olamni ilmiy-
ma’rifiy va lingvomadaniy nuqtayr nazardan anglashi va bunday o°ziga
xosliklarning umumiy va xususiy jihatdan lisonda ifodalanishi tahlil gilinishning
muhimligi bilan belgilanadi. Shuningdek, til va tafakkur, bilim va uning tilda
ifodalanishini o‘rganishda, semantik maydonlarni aniqlashda nazariy asos
vazifasini o‘taydi. Dissertatsiya ishining nazariy xulosalari qiyosiy leksikologiya,
frazeologiya, lingvomadaniyatshunoslik va matnni sharhlash manbalarini boyitadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati olingan xulosalardan kognitiv
tilshunoslik,  lingvomadaniyatshunoslik,  umumiy tilshunoslik,  stilistika,
pragmatika, matn lingvistikasi, tarjima nazariyasi va amaliyoti, tanlov fanlar
bo‘yicha darslik, o‘quv-usuliy qo‘llanmalar yaratishda, kurs va bitiruv-malakaviy
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ishlarini yozishda, magistrlik, doktorlik dissertatsiyalarini tayyorlashda, maxsus
kurslar o‘qitishda foydalanish mumkinligida ko‘rinadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. “Bilim” konseptiga oid ingliz va
o‘zbek tillaridagi lisoniy birliklarning semantik, stilistik va lingvomadaniy
xususiyatlarini tadqiq qilish bo‘yicha olingan natijalar asosida:

“bilim” konseptining ingliz va o°zbek tillarida milliy ong va inson tafakkuriga
tayangan milliy-madaniy va kognitiv-mental mazmuni yoritish hamda mazkur
konseptning mazmun chegaralarini namoyon giluvchi semantik maydoni aniglash
bo‘yicha xulosalardan Samargand davlat chet tillar institutida Yevropa Ittifogining
Erasmus+  dasturi  58545-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP  CLASS:
“Computational linguistics at Central Asian universities” grant loyihasida
foydalahilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2024-yil 19-apreldagi
813/02-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, “bilim” konseptining denotativ,
konnotativ-kontekstual ma’nosining semantik xususiyatlarini leksik, frazeologik va
paremiologik sathlarda o‘rganish va ularni ijobiy / salbiy baho, anig / abstract
bilim oppozitsiyasi asosida tasniflash, “bilim” konseptiga oid lisoniy birliklarni
yaxlit tahlil gilish amalga oshirilgan;

ingliz va o‘zbek tillarida “bilim” konseptining denotativ va konnotativ
mazmun bilan bog‘liq semantik va milliy madaniyatga tayangan lingvomadaniy
xususiyatlari qiyosiy-chog‘ishtirma tahlil gilish hamda giyoslanayotgan tillarda
ularga struktur-semantik nuqtayi nazardan izomorfik va milliy-madaniy mazmunga
oid allomorfik jihatlar xosligiga oid xulosalardan Samargand davlat chet tillar
Institutida amalga oshirilgan Yevropa Ittifogining “TEMPUS” dasturi 2014-2016
yillarga mo‘ljallangan Tempus Project 544161- TEMPUS-1-2013-1-UK-
TEMPUS-JPCR Aston University DeTEL “Developing the Teaching of European
Languages: Modernizing Language Teaching through the development of blended
Masters Programmes” loyihasida foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar
Institutining 2024-yil 19-apreldagi 814/02-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, jahon
xalglarining umuminsoniy, ilmiy-ma’rifiy va ma’naviy-madaniy qadriyatlari
o‘rtasidagi uyg‘unlikni yoritish hamda tillarning milliy-ma’daniy xususiyatlarini
qiyosiy o‘rganish ishlari amalga oshirildi, Shuningdek, “bilim” konseptining milliy
ong va inson tafakkuriga tayangan milliy-madaniy va kognitiv-mental mazmuni
hamda mazkur konseptning mazmun chegaralarini namoyon giluvchi semantik
maydoni aniglangan;

chog‘ishtirilayotgan tillarda “bilim” konseptining denotativ, konnotativ-
kontekstual ma’nosining semantik xususiyatlari leksik, frazeologik va
paremiologik sathlarda qiyosiy o‘rganish va ular ijobiy/salbiy baho, aniq/abstrakt
bilim oppozitsiyasi asosida tasniflash natijalaridan Samargand davlat chet tillar
Institutida amalga oshirilgan Yevropa Ittifogi tomonidan Erasmus + dasturining
2016-2018-yillarga mo‘ljallangan 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-
ERASMUS + CBHE IMEP: “O‘zbekistonda oliy ta’lim tizimi jarayonlarini
modernizatsiyalash va xalqarolashtirish” nomli innovatsion tadqiqotlar loyihasida
foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2024-yil 19-apreldagi
815/02-sonli ma’lumotnomasi). Natijalar “bilim” konseptining denotativ va
konnotativ. mazmun bilan bog‘liq semantik va milliy madaniyatga tayangan
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lingvomadaniy xususiyatlarini tahlil qgilish va struktur-semantik hamda milliy-
madaniy nuqtai nazardan yoritish imkonini bergan;

tahlil qgilinayotgan tillarda “bilim” Kkonseptining badiiy matnlarda
ifodalanishi, inson agliy gobiliyatining matnda bayon etish badiiy uslublari va
leksik-stilistik vositalari hamda mazkur konseptning milliy ong va tafakkur bilan
bog‘ligligi, unda ingliz va o‘zbek xalqining turmush tarzi, madaniyati va milliy
stereotiplari yoritilish darajasi va o‘ziga xos etnomadaniy xususiyatlariga oid
xulosalar ~ Samargand viloyat teleradiokompaniyasi teleradiodasturlarini
tayyorlashda, jumladan, Samargand viloyat radiosida 2024-yil may oyi davomida
efirga uzatilgan “Fayzli ogshom” eshittirishining navbatdagi sonlarini ssenariysini
tayyorlashda foydalanilgan (Samargand viloyat teleradiokompaniyasining 2024-yil
12-iyundagi 01-07/144-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, eshittirishda tahlil
gilinayotgan tillarda “bilim” konseptining badiiy matnlarda ifodalanishi, inson
agliy qgobiliyatining matnda bayon etish badiiy uslublari va leksik-stilistik
vositalari hamda mazkur konseptning milliy ong va tafakkur bilan bog‘ligligi, unda
ingliz va o‘zbek xalqining turmush tarzi, madaniyati va milliy stereotiplari
yoritilish darajasi va o°‘ziga xos etnomadaniy xususiyatlari ochib berilgan, tavsiya
va takliflar bayon gilingan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 7 ta ilmiy-amaliy
anjumanlarda, jumladan, 5 ta xalgaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanda
ma’ruza ko‘rinishida bayon etilgan hamda aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadgiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 15 ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarida 8 ta magola, jumladan, 4 tasi respublika
va 4 tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, umumiy
xulosa hamda foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi
142 betni tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning “Kirish” qismida mavzuning dolzarbligi va zarurati
asoslangan, tadqiqot maqgsadi va vazifalari, tadqiqot ob’yekti, predmeti va materiali
aniqlangan; tadqiqotning O°‘zbekiston Respublikasida fan va texnologiyalar
rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga muvofiqgligi ko‘rsatilgan, tadqiqotning
ilmiy yangiligi va amaliy natijalari keltirilgan. Olingan natijalarning ishonchliligi
asoslangan, ularning nazariy va amaliy ahamiyati ochib berilgan. Tadgiqot
natijalarining amaliyotga tadbiq etilishi, aprobatsiyasi, nashr gilingan ishlar,
natijalar va dissertatsiyaning tuzilishi haqida ma’lumotlar berilgan.

Dissertatsiyaning “Olamning lisoniy manzarasida “bilim” konseptining
aks etilishi” deb nomlangan birinchi bobida zamonaviy tilshunoslikda
antropotsentrik yondashuv va lisoniy madaniyat yo‘nalishi tahlil gilingan, kognitiv
tilshunoslikda konsept hodisasining talgini va lingvomadaniy mazmuni yoritilgan
hamda “bilim” konseptining semantik maydoni va freymlari tadqiq qilingan.
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Lisoniy semantika inson atrofdagi olam bilan munosabatga kirishishi uchun
zamin yaratadi. Aynan til yordamida inson dunyodagi turli obyektlar va hodisalar
hagida bilimni qabul giladi®. Til madaniyatni aks ettiruvchi vosita vazifasini
bajaradi. Lisoniy madaniyat, 0‘z navbatida, inson va uning jamiyatdagi o‘rni,
turmush tarzi, yashash sharoitlari, milliy an’analar va ma’naviy qadriyatlardan
iborat. Demak, olamning lisoniy manzarasi ong va taffakur, idrok, taassurot,
tasavvur, xotira va ma’lumotlarni o‘zlashtirish bilan bog‘lig. Til — moddiy hodisa
bo‘lsa-da, olamning manzarasi aynan unda aks topadi®. Lisoniy manzara jamiyat
rivoji hamda avlodlarning milliy merosini singdiradi. Milliy meros esa, milliy
qadriyatlar, an’analar, udumlar, madaniyat, stereotiplar va til me’yorlarini o‘z
ichiga oladi. Olamning lisoniy manzarasida atrofdagi olamda bo‘layotgan
jarayonlar, turli hodisalarni kategorizatsiyalashuvi o‘rin topadi.

Inson madaniyati va ongi milliy-madaniy makonni yaratish uchun asos soladi.
Bu makonda etnik maydon, reallik va muayyan xalgning milliy madaniyati bir-biri
bilan bog‘langan holda faollashadi. Bundan xulosa gilish mumkinki, milliy-
madaniy makonning markazi milliy kognitiv bazadan iborat, chunki insonning
mazkur lisoniy jamiyatda ijtimoiylashuvi jarayonida til yordamida madaniyat va
bilim uyg‘unlashuvi ro‘y beradi. Bu jarayonda milliy maqol va matallar katta
ahamiyatga egadir. Olam lisoniy manzarasining qismlari quyidagi rasmda
tasvirlangan:

Olamning Olamning
leksik paremiologik
manzarasi manzarasi

Olamning
frazeologik
manzarasi

1-rasm. Olam lisoniy manzarasining gismlari.

Zamonaviy tilshunoslikda “antropotsentrik paradigma” termini tez-tez
uchraydi. Antropotsentrik paradigmaning markazida til so‘zlovchilari, lisoniy
kompetensiya va tilda aks etgan bilim strukturalari turadi’. llmu fanning turli

5 Ky6psixosa E.C. SI3bik u 3Hanue. Ha myTu nosydeHus 3HaHUH O S3bIKE: YaCTH PEYM C KOTHUTUBHOM TOUKM 3PEHUSL.
Ponb s3bIka B mo3Hanuu Mupa. — MockBa: SI3bIkK criaBstHCKOH KyJbTypbl, 2004. — C.96.

® Konmanckuii I'.B. O0bekTHBHAs KapTHHA MUpa B O3HAHMK U s3bike. — M.: Hayka, 2018. — C.18.

" Ashurova D.U., Galieva M.R. Cognitive linguistics. — Tashkent: VneshInvestProm, 2018. — B.12.
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sohalarida  “inson  faktori”ning rivojlanishi kengaymoqda. Shuningdek,
tilshunoslikda ham antropologik muammolar intensivlik bilan targalmoqgda. Buni
sababini Sh.S.Safarovning ilmiy ishlarida topish mumkin. Olimning fikricha,
oxirgi yigirma vyillarda til alohida emas, inson faoliyatining turli sohalari bilan
bevosita bog‘liqligida tadqiq qilinmoqda®.

Antropotsentrik paradigma baholash jarayoniga asoslanadi. Baholash baho
bilan bog‘ligdir. Baholash dunyodagi turli ob’yekt va hodisalarni “yaxshi —
yomon”, “ijobiy — salbiy” oppozitsiya bo‘yicha baho berish jarayonidir. Baho —
gadriyatlar mavjudligi doirasida vogelanadi. Baho emotsional (agar his-tuyg‘ular
yordamida ifodalansa), ratsional-verbal (tagriz, ekspert xulosa yoki Kkritik
magqolada ifodalansa), pragmatik (nutq va xulqda ifodalansa) bo‘lishi mumkin.
Mamlakatimizda baho bir gator olimlarning ilmiy ishlarida tadqig gilingan.
Jumladan, U.K.Yusupov maqol semantikasi aniq vaziyatga nisbatan baho aks
etilishini dalillab bergan®. D.U.Ashurova ishlarida olamning konseptual manzarasi
shakllanishida bahoning kognitiv jarayonlari o‘rganilgan'®. N.M.Djusupov
fikricha, har bir kognitiv harakat, jumladan baholash, konseptning nutq jarayonida
vogelanishiga asoslanadi®!,

Bahoning so‘z bilan ifodalanishini frazeologik birliklar va paremiyalar
misolida yaqqol kuzatish mumkin. Aynigsa, maqollar inson va uning faoliyati va
xarakteriga turli bahollarni ifodalaydi. Misol uchun, oilaviy gadriyatlar, mehnat,
do‘stlik, sevgi kabi konseplar maqollarda ijobiy baholanadi. Frazeologik va
paremiologik birliklar minglab kontseptlarni baholaydi. Ulardan ba’zilarini aytib
o‘tamiz: “hayot” konsepti, “muhabbat” konsepti, “bilim” konsepti va hk. Inson
hayotidagi har bir konsept turli lisoniy madaniyatlarda turlicha baholanishi
mumkin. Bunday farq har bir lisoniy jamiyatning milliy ong, milliy mentalitet va
stereotiplari bilan izohlanadi. Konsept 0°z ichiga muayyan obyektning kognitiv
belgilarini oladi. Demak, har bir so‘z kognitiv xarakterga ega bo‘lishi mumkin,
chunki so‘z konsept mazmunini ifodalaydigan kognitiv belgilarini bayon qilishi
mumkin!2, Konseptlar inson ongining mazmuni atrofida shakllanadi, zero ular
mental jarayonda faollashadi va tilda lisoniy vositalar yordamida vogelanadi. Ular
milliy va etnomadaniy mentallikning markerlari vazifasini bajaradi*®.

Bilim va uning zamonaviy tilshunoslikda antropotsentrik paradigma nuqtayi
nazardan talgin qilinishi dunyo olimlarining e’tiborini jalb etmoqda. “Bilim”
konsepti lingvokognitiv va lingvomadaniy aspektlarda o°rganilishi bunday
tadgigotlarning dolbzarligini kuchaytiradi. Mazkur konsept har bir til madaniyati

8Cagapop II.C. Jluareuctvka auckypca. — YensOunck: UensOMHCKHH ToCyfapCTBEHHBbIH MHCTUTYT KyJIBTYPBI,
2018. - C.3-4.

® IOcynor V.K. MabHo, TyllyH4Ya, KOHLENT Ba JMHIBOKYJbTYpeMa aTamaiapu xycycuaa // CTWIUCTHKA
TIIITYHOCTHKHUHT 3aMOHAaBHH iyHammmapuaa: Mnm.- aman. koud. marep. — Tomxkent, 2011. — C. 29.

10 Amyposa JI.Y. KOrHMTUBHAs JIMHIBHCTHKA: TEOPETMYECKHE M METOJOJIOTMYECKUe Ipobnembl // Xopuskuii
¢unonorus: Tii, anadbuér, TabiuM. — Camapkanm, 2012. — Ne 2 (43). — C.8.

1 Mxycynos H.M. JIMHTBOKOTHUTHMBHBINA aCMeKT WCCIIEN0BAHUS CUMBOJIA B XY/IOKECTBEHHOM TeKCTe: ABTOped.
JMc...KaH1. ¢puinon. Hayk. — T., 2006. — C.15-16.

12 TIonora 3./1., Cteprun U.A. O4epku 110 KOTHUTUBHOM IMHTBUCTHKE. — Boponex: BI'Y, 2002. — C.56.

13 Bonomuna K.C. ®pa3eosioru3m Kak CpeCTBO KOHIENTYAIM3aUK IOHATHS «renepy». — Hampuuk: HI'Y, 2010, —
C.15.
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uchun milliy konsept sifatida o‘rganiladi, zero u turli millat va etnoslarning milliy
ongi, milliy mafkurasi va o‘ziga xos mentalitetini namoyish etadi. Bu konsept rus
va boshqa tillar misolida tadqiq gilingan. V.G. Pavlenko ingliz tilida “Cognition”
lingvomadaniy konseptining til birliklari yordamida aks etilishini tadqiq gilgan va
o‘z tadqiqotini antropotsentrik paradigmasi doirasida bajargan!®. Til manzarasi
kognitiv shakllanib, xalglar va millatlarning dunyo haqgidagi bilimlari va inson
ichki dunyosi bilan bog‘liq assotsiatsiyalari va bilimlarini yoritadi.

Mazkur tadgiqgotda “bilim” konsepti ham “bilim” so‘ziga tayanadi. Bilim
tushunchasi antik va o‘rta asrlarda ham ko‘plab tilshunos, faylasuf, dinshunos,
ruhshunos kabi olimlarning e’tiborini tortgan. Bunga qaramasdan, mazkur konsept
haligacha to‘liq o‘rganilmagan. Bilim — bilim olish, bilimni gabul gilish, bilimni
tahlil qilish va uni gayta tiklash kabi murakkab jarayonlarning mahsuli
hisoblanadi. Bilim olishni M.Umarxo‘jayev quyidagicha tavsiflaydi: “Bilim olish
va unga intilish tuyg‘usidan tabiiyroq tuyg‘u bo‘lmasa kerak. O‘quv-idrok
qorong‘i tundagi mash’alga o‘xshaydi. Bilim o°‘zi o‘sha mash’aldan taralayotgan
nur kabidir. U kishini yoritadi, unga ro‘shnolik beradi. Har kim ota-bobosi ko‘rgan
va bilganiga qaraganda ko‘proq ko‘rish va bilishga intilmog‘i lozim, chunki bilim
— kuch, kuch esa bilimdadir. Inson ruhiyati ham tanasi kabi muttasil oziglanishsiz
yashay olmaydi. Bilim insonning aqlini kamol toptiruvchi ozugadir...” *°.

Ma’lumki, konsept yadro (mag‘zi) va periferiyadan iborat bo‘ladi®. Yadro
sifatida asosiy Kkalit so‘z, periferiya sifatida konseptning boshga gismlari xizmat
giladi. Semantik maydonni aniglash usuli “bilim” konseptining markaziy va
periferik zonalarini aniglash magsadida qo‘llanildi. Ular mazkur konseptning
madaniy qadriyatlarini yoritib beradi. “Bilim” konseptiga doir frazeologik birliklar
tadqiqoti o‘xshash va farqli tomonlarni aniglashga zamin yaratdi. “Bilim” konsepti
turli tillarda o‘ziga xos milliy-madaniy xususiyatlarni aks ettiradi. “Bilim”
konseptining dominant leksemasi “bilim olish va uni idrok etish” ma’nosini 0z
ichiga oladi. Tadgiq qilinayotgan konsept turli so‘z turkumlari yordamida
iIfodalanishi mumkin. Masalan, ingliz tilida knowledge — bilim (ot), to know —
bilmoq (fe’l), clever — aqlli (sifat) va hk. O°zbek tilida: agl — ot, tushunmoq — fe’l,
zukko — sifat va hk.

“Bilim” konsepti inson “aqli, ongi, idroki, bilim olish jarayoni va aqliy
qobiliyati” kabi ko‘plab freymlardan iborat. Ingliz tilidagi to know fe’li “bilmoq”
mazmunini ifodalaydi va bir gator semantik differensial belgilarga ega: to be
cognizant — anglamoq, conscious — ongli, aware of (a fact) — xabardor bo‘lmog; to
be informed of — xabardor bo‘Imoq, to have learned — o‘rganmoq; to understand —
tushunmog. Endi inglizcha knowledge (bilim) so‘ziga izoh beramiz: the fact of
recognizing as something known, or known about — biror narsa hagida xabardor
bo‘Imoq; to take knowledge of — biron hagida bilimga ega bo‘Imog; to recognize —

1% TTasnenko B.T'. SI3bikoBBIe cpeIcTBa BEpOAIM3allK JIMHIBOKYJILTYPHOTO KoHIEenTa «Cognition» B anrnmiickom
si3bIKe // SI3bIK M KyneTypa, 2016. — C. 100-111.

15 Ymapxyxaes M. “Kuzui kuto6’’ra Tymmac Tyiryiap: komycuit nyrat. — Tomkent: Akademnashr, 2019. — B.20.
16 Alan Cruse and William Croft. Cognitive Linguistics. — Cambridge: Cambridge University Prsee, 2004. — P.112.
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tushunmogq, anglamoq. O‘zbek tilida mazkur fe’llar “bilmoq”, “anglamoq”, “bilim
olmoq”, “tushunmoq” kabi fe’llarga ekvivalent hisoblanadi.

“Bilim” konsepti sermazmun va ko‘pqirrali bo‘lib, bir qator semantik
maydonga oid so‘zlardan va freymlardan iborat. Misol uchun: maktab, kitob, ilmiy
daraja va boshgalar. Maktab — bilim olish dargohi, kitob — bilim olish manbayi,
ilmiy daraja bilim olishning yuqori cho‘qqisi natijasi sifatida talqin qilinadi.

Bilim — 1) ob’yektiv borliq haqidagi yoki muayyan (ilmiy, madaniy, ma’rifiy,
ma’naviy, harbiy va b.) sohalarga oid ilmiy, amaliy ma’lumotlar, tushunchalar
majmuyi, ilm. 2) O‘qimishlilik darajasi, ma’lumot, qobiliyat (eruditsiya)’.

Bilmog — 1) biror narsa, hodisa yoki fikrning mohiyatiga yetmoq, biror
sohada ma’lumotga ega bo‘lmoq: U biladigan odam. Siz matematikani bilasizmi?
Koshki til bilsa-yu, u bilan suhbatlasha golsa! [Oybek, “Tanlangan asarlar”].

2) Biror soha yoki ishda ma’lum o‘quv yoki malakaga ega bo‘lmoq: Yangi ot,
yangi faytun. Ha, qo ‘shishni, haydashni bilasizmi? [Oybek, “Tanlangan asarlar”].

3) Turmush tajribasi tufayli xabardor, oshno, tanish bo‘lmoq: Ko p yashagan
bilmas, ko ‘pni ko ‘rgan bilar (magol); Qari bilganni pari bilmas (magqol).
Keltirilgan magollar bilim va bilmaslik ma’nolarining oppozitsiyasiga tayanadi.

4) Xabardor, voqif bo‘lmoq.

5) His etmog, sezmoq, idrok etmog, anglamoq, fahmlamoq, tushunib yetmoq,
ugmog, paygamoq: Har kim o ‘z aybini bilmas (maqol); Ahmoq horiganin bilmas
(maqol).

6) Tan olmoq, gadriga yetmoq, taqdirlamoq: Er yigitning gadrini og ‘asi emas,
el bilur (magol).

7) Tanimogq, tanish bo‘lmoq: Men siz bilgan Shokirbek emas, toshkentlik
Yusufbek Hojining o ‘g li va marg ‘ilonlik Mirzakarim akaning kuyovi — Otabek
[A.Qodirty, “O‘tkan kunlar’].

8) ... deb hisoblamoq, ... deb sanamoq, ... deb bilmoq: O Zzingni er bilsang,
0 ‘zgani sher bil (maqol).

9) Uddasidan chigmog, eplay olmoq: Siz ikki kelin ushlashni bilmabsiz,
Zaynabga jabr qgilgan ko ‘rinasiz [ A.Qodirly, “O‘tkan kunlar™].

10) Ixtiyori, izmida bo‘lmoq: Siz tushunmayapsiz, oyi ... hali tag‘in dadasi
biladilar [A.Qodiriy, “O‘tkan kunlar™].

Dissertatsiyaning “Ingliz va o°‘zbek tillarida “bilim” Kkonseptining
semantik maydoni” deb nomlangan ikkinchi bobida ingliz va o‘zbek leksik,
frazeologik va paremiologik birliklarida “bilim” konseptining ifodalanishi chuqur
tadqiq qilingan hamda qiyoslanayotgan tillarda “bilim” konsepti faollashuvi
doirasida izomorfik va allomorfik xususiyatlari aniglangan.

“Bilim” konsepti har bir lisoniy madaniyatda mavjud. Turli tillardagi “bilim”
konsepti universal va spetsifik xususiyatlarga ega. Universal xususiyatlari
shundaki, bilimning afzalligi, bilimga muhtojlik va intilish kabi umumiy mavzular

17 ¥/36ek THIMHUAT H30X1H TyFaTh (A. MaaBaiues Taxpupy octiaa). 5 kunamm. — Toukent: Y36eKkucTon Mumii
sHuuknoneausicu, 2006. — 1 sxuna. — b.260.
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barcha tillar tizimida mavjud. Spetsifik xususiyatlar esa, “bilim” tushunchasi bilan
bog‘lig har bir lisoniy madaniyatga xos milliy gadriyatlar, an’analar va stereotiplar
bilan izohlanadi. Misol uchun, “madrasa” kabi o°‘zbek so‘zini “university”
(universitet) inglizcha so‘zi bilan giyoslasak, universal va spesifik ma’nolarni
aniqlashimiz mumkin. Universal tomoni shundaki, ikkala so‘z oliy ta’lim
muassasani anglatadi, ammo madrasada bir vaqtning o‘zida ham dunyoviy, ham
diniy ilm o‘rganilardi, inglizcha universitet ta’limi esa, oz ichiga fagat dunyoviy
bilimlarni olardi.

Ingliz tilida “bilim” konsepti “knowledge” so‘zi yordamida ifodalanadi. Bu
so‘z ingliz manbalarda XII asrda paydo bo‘lgan va “ustunlik va afzallikni gabul
qgilish, bo‘ysunish” ma’nosini ifodalagan. So‘z “cnawan” fe’lidan shakllangan. Bu
fe’l bir nechta ma’noga ega bo‘lgan: “ma’lumotni gabul qilish”, “anglash,
tushunish” “(nima qilish kerakligini) bilmoq”.

“Bilimdon, dono, aqlli” kabi ma’nolarni bir qator ingliz so‘zlari ifodalaydi:
intelligent — aqlli, zehni tez: intelligent girl — aglli giz; smart — 4) topqir, puxta: he
was smart boy from early childhood — u yoshligidan puxta bola edi. Frazeologik
birlik: smart Aleck — o‘ziga ishongan surbet, sulloh; clever — aqlli, bilimli: clever
students — aqglli talabalar. Frazeologik birlik: clever Dick — mahmadona, tirrancha,
jo‘jaxo‘roz; wise — dono, bilimdon, katta bilim zaxirasiga ega bo‘lgan inson: wise
grandfather — dono buva; educated — o‘qimishli, ta’limga ega bo‘lgan Kishi:
educated peope are always respected — o‘qimishli odamlar doim hursatga sazovor
bo‘lishadi va boshqa so“zlar.

“Bilim” konseptiga oid leksik maydonida yangi so‘zlar, neologizmlar doirasi
kengayapti. Misol uchun, artificial intelligence — sun’iy agl. Mazkur birikma XXI
asrda texnik rivojlanish sababli paydo bo‘lgan va dasturlangan agliy
operatsiyalarini nazarda tutadi. Tadgigotlar shuni tasdiglaydiki, zamonaviy ingliz
tilida “smart” so‘zi sun’iy aqlni ifodalovchi leksik birlikdir. Inglizcha slengda juda
ko‘p o‘qgiydigan insonni quyidagi so‘zlar bilan nomlashadi: bookworm (so‘zma-
so‘z: kitob qurti), egghead (so‘zma-so‘z: tuxum kalla), neckbeard, nerdcore,
propellerhead, tech weenie, weenie va b. Ular inson agliy qobiliyatlarini
ifodalaydi.

O‘zbek tilida bilimli, bilimga ega bo‘lgan inson, aqlli kishiga nisbatan
ko‘plab sifatlar qo‘llaniladi: aqlli — aqli raso, miyali: aqglli yigit; oqgil — aqlli,
farosatli, es-hushli, ba’mani: oqil odam; fahmli — idrokli, farosatli, sezgir: fahmli
yigit; zakovatli — sezgir, aqglli, farosatli: uning zakovatli ko ‘zlari...; dono — biluvchi,
bilimdon, donishmand: dono rahbar; zukko — aqlli, zehni o‘tkir, dono: zukko odam;
zehnli — tez idrok etadigan, o‘quvli: zehnli giz va boshqa so‘zlar.

Globalizatsiya jarayonidagi hodisalar “bilim” konseptiga o‘z izini qoldirgan.
Misol uchun, koronavirus pandemiyasi munosabati bilan bilim mavzusiga doir
onlayn o ‘qish, masofaviy ta’lim, “zoom” orqali dars berish, video-anjuman kabi
so‘z birtkmalari keng tarqalgan.

“Bilim” konseptiga oid ingliz va o‘zbek frazeologik birliklar quyidagicha
tasniflandi:
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1) fe’lli frazeologik birliklar — ularning bosh komponenti fe’l;

2) substantiv FBIlar — ularning bosh komponenti ot;

3) ad’yektiv FBlar — ularning bosh komponenti sifat;

4) gap strukturasiga ega FBlar — ularda ham ot ham fe’l mavjud.

Ikkala giyoslanayotgan tillarda eng katta guruhni fe’lli frazeologik birliklar
tashkil giladi: collect one’s thoughts — fikrlarni bir yerga to’plamoq; bosh gqotirmoq
— biron narsa hagida ko‘p o‘ylamog. Son jihatdan ikkinchi o‘rinda substantiv va
adyektiv frazeologizmlar turadi. Gap strukturasiga ega frazeologizmlar (magol
emas) kamdan kam uchraydi. Bilamizki, substantiv frazeologik birliklarning asosiy
komponenti ot bo‘lib, “kim?” va “nima?” savollarga javob beradi: a walking
dictionary — so‘z boyligi bilan ajralib turadigan inson; ishning ko ‘zini biladigan
(odam) — hamma narsani biladigan, tajribali inson; Attic salt — aql o‘tkirligi,
zukkolik; tovuq miya — aqlsiz, ahmoq.

Ingliz va o‘zbek ad’yektiv frazeologik birliklar ikki asosiy guruhga bo‘linadi:

1. Adyektiv komparativ frazeologik birliklar. Ularning strukturasida “xuddi,
kabi” ma’nosini ifodalovchi qo‘shimchalar mavjud (ingliz tilida as, like; o‘zbek
tilida -dek, kabi). Asosiy komponent sifat bo‘lsa, unga bog‘liq komponent — ot so‘z
turkumidir. Misollar keltiramiz: (as) cunning as a fox — tulkidek ayor, ayor odam;
(as) wisa as an owl — ko‘p narsani biladigan inson; bir gaynovi kamdek — unga sal
yetishmaydi.

2. Adj+prep+n (sifat + predlog + ot) modeli asosida shakllangan frazeologik
birliklar. Komponentlar o‘rtasida atributiv sintaksik munosabatlar mavjud.
Misollar: dead from the neck up — zarracha aqgli yo‘q, miyasiz; dead above the ear
—agqlsiz, tovugmiya.

3. lkkala tilda ham gap strukturasiga ega frazeologik birliklar mavjud.
Ularning soni ko‘p emas: not to have a brain in one’s head — miyasiz odam, aqli
yo‘q, madrasaning tuprog ‘ini yalagan odam — “madrasada ko‘p yil o‘qigan
odam”, bilimli, o‘qimishli odam; yer (yoki yerning) tagida ilon gimirlasa biladi —
u juda aglli, u har narsani biladi.

Insonning aqliy qobiliyati hagidagi frazeologik birliklar ingliz tilida 153 ta,
0°zbek tilida 94 ta aniglandi. Mazkur frazeologik birliklardan misollar keltiramiz:
one’supper storey(s) — miya, agl; turn of mind — aqgliy qobiliyat; besh qo ‘ldek
bilmoq — yaxshi bilmoq; baloyi azim — har narsani biladi, zukko, epchil®8,

Olamning paremiologik manzarasida ma’lum bir xalgning olam haqidagi
tasavvurlar va dunyo obyektlariga bo‘lgan munosabatlar o0‘z aksini topadi. Demalk,
olamning paremiologik manzarasi olamning lisoniy manzarasining bir gismidir.
Magqolning ichki shaklida kundalik hayotning turli vogealari o‘z aksini topadi.
Magqollar xalq mentalitetining umumiy va o‘ziga xosliklarni namoyish va shu bilan
birga, zamonaviy kontekstlarga xos o‘zgarishlarni gabul giladi®®. A.V.Kunin
magqollarni ibratli ma’no va turg‘unlashgan shaklga ega bo‘lgan ixcham hikmatlar

18 paxmarymaes 111, V36ex tunuamHr m3oxmm dpaseonoruk ayrati. — Toukent: Ykurysun, 1978, — B5.42.
19 Cram D. The linguistic status of the proverb // Wise words. Essays on the proverb. — New York, 1994. — P. 81.

16



sifatida talgin giladi®®. Ikkala tilda ham bilim ma’naviy, madaniy va ruhiy boylik
ekanligi ta’kidlangan. Bu hagida maqollar mavjud: Know enough to come in out of

the rain — Bilimliga dunyo yorug®, bilimsizga — gorong‘i?.

Mazkur tadqiqotda 250 dan ortiq “bilim” konseptosferasiga oid ingliz va

o‘zbek maqollari tahlil qilindi va ular turli guruhlarga ajratildi:

1) bilim olish, bilimni gabul gilish vaqti va sharoitlarini tasvirlovchilar;
2) hayotiy muammolarda bilimning ahamiyati, bilimga bo‘lgan ehtiyojni aks

ettiradiganlar,

3) bilimning imkoniyati, bilimga ega bo‘lishning afzalligi hagidagilar;
4) bilimni baholash mazmunidagilar;

5) bilimni birovga o‘rgatishga yo‘naltirilganlar;
6) bilimdan to‘g‘ri foydalanishga undovchilar;
7) bilimni yo‘qotish va bu hodisaning sabablari haqidagilar.
Statistik tahlil yordamida quyudagi tasnif bo‘yicha maqolalar soni aniqlandi:

1-jadval

Tasnif bo‘yicha ingliz va o‘zbek maqolalar soni

] ] Ingliz tilidagi O‘zbek tilidagi
Magqoldagi semantik ma’no _ .
magqollar soni magqollar soni
Bilim olish, bilimni gabul qilish 27 22
vaqti va sharoitlarini tasvirlovchilar
Hayotiy muammolarda bilimning 18 23
ahamiyati, bilimga bo‘lgan
ehtiyojni aks ettiradiganlar
Bilimning imkoniyati, bilimga ega 35 39
bo‘lishning afzalligi haqidagilar
Bilimni baholash mazmunidagilar 23 17
Bilimni birovga o‘rgatishga 7 12
yo‘naltirilganlar
Bilimdan to‘g‘ri  foydalanishga 3) 3
undovchilar
Bilimni yo‘qotish va bu hodisaning 19 11
sabablari hagidagilar
Jami 134 127

2 Kynun A.B. Kypc (pa3eosiorun coBpeMERHOTO aHTIIMIACKOTO si3bika. — Jlyona: ®enunkct, 2005, — C.432.
21 Kapamarosa K.M., Kapamaros X.C. Proverbs. Makosuap. TTocnosumpl. — Tomkent: Mexnar, 2000, — 5.192.
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“Bilim olish, bilimni gabul qilish vaqti va sharoitlari” mavzusiga oid
magollar ikkala tilda ham aniglandi: ingliz tilidagi If you want knowledge, you
must toil for it — “Bilim tilasang, harakatda bo‘lasan” magqoli insonni bilim olish
uchun harakat qilishga chorlaydi, zero, harakatsiz samarali natija bo‘lmaydi. Old
birds are not to be caught with chaff — Qari qushni tuzoq bilan tutib bo‘Imas.
Magqolada “old bird” (qari qush) birikmasi metaforik ko‘chma ma’noni ifodalaydi,
ya’ni tajribali, ko‘pni ko‘rgan inson. O‘zbek tilida ham shunga o‘xshagan maqol
metaforik ko‘chma ma’noni voqelantiradi: 7o ‘rga tushgan baliq qarmogdan
qo ‘rqmas.

“Hayot masalalarida bilimning ahamiyati, bilimga bo‘lgan ehtiyoj”
masalasi paremiologiyada o°z aksini topgan: A good archer is not known by his
arrow, but his aim — Yaxshi mergan kamon o‘gi bilan emas, poylagan nishoni
bilan mashhur — Usta ovchi bekorga o ‘q otmas.

“Bilimning imkoniyati, bilimga ega bo‘lishning afzalligi” mavzusi doirasida
quyidagi maqollar ikkala tilda ham keng foydalaniladi: Investment in knowledge
pays the best interest — Bilim olish yuksakdir; Bitta kalla yaxshi, ikkita kalla
undanam yaxshi??. Bilim — katta kuchdir: He who has knowledge has force —
Bilimga ega demak kuchga ega.

“Bilimni baholash” mavzusiga quyidagi magqollarni Kiritish mumkin:
Knowledge has bitter roots but sweet fruits maqoli bilim olish mashaqggatli mehnat
ekanligiga ishora qilib, bilimning “mevalari”, ya’ni natijalari, yaxshi ekanligini
tasdiglaydi.

“Bilimni birovga o‘rgatish” mavzusi paremiologiyada yugori baholanadi,
chunki birovga bilim berish jamiyatning rivojiga hissa go‘shadi: If you have
knowledge, you should let others light their candles by it — Biliming bo‘lsa, uni
boshgalarga berishing kerak, ular sening biliming yordamida chiroglarini
yogishsin; Good counsel does no harm — Yaxshi maslahat yomonlik keltirmas.

“Bilimdan to‘g‘ri foydalanish” mavzusiga oid magollarni tahlilga tortamiz: It
Is good to know much but better to have use of what we know — Ko‘p narsani
bilganing — yaxshi, ammo uni ganday ishlatishni bilsang — undan yaxshiroq.

“Bilimni yo‘gotish va bu hodisaning sabablari” mavzusi ingliz va o‘zbek
paremiologiyasida faol. Masalan, tezda va tajribasiz ravishda olingan bilim tezda
unutiladi: What is quickly done is quickly undone — Tez olindi, tez yo“qoldi.

Statistik uslub yordamida bilim haqidagi ingliz va o‘zbek maqollar turli
semantik nuqtayi nazardan tasniflanib, soni va foizi aniglangan. Masalan, bilim
boylikdan afzalligi hagidagi maqollar ingliz tilida 20% tashkil etadi, o‘zbek tilida
esa 23,5% tashkil etadi. Bilim — kuch ekanligini ta’kidlovchi magqollar ikkala tilda
ham 10 foizni tashkil etadi. Bilim insonning asosiy boyligi hagidagi magollar
ingliz tilida — 22%, o‘zbek tilida — 23% ni tashkil etadi. Ikkala tilda ham ahmoqlik
haqidagi maqollar eng katta miqdorni tashkil etadi: ingliz tilida 33%, o‘zbek tilida

22 CanpikoBa M. Kparkuii y30ekcko-pycckuii (ppaseonoruueckuii crnosapb. — Tamkent: [aBHas penaxuus
V36ekckoi Duiuknoneauu, 1989. — C.47.
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28%. Donolar hagida magqollar ingliz tilida 15 %, o‘zbek tilida 15,5 % ni tashkil
qiladi. Insonning bilimini o‘lchash nihoyatda murakkabdir. Bu ma’lumotlar
quyidagi rasmda aks etilgan:

® bilim boylikdan afzal

= bilim - kuch

= bilim - omad kaliti

= ahmoglik hagidagi magollar
m donolar hagida maqollar

>

2-rasm. “Bilim” konseptiga oid ingliz maqollarning semantik ma’no bo‘yicha
soni (foizda).

:

= hilim boylikdan afzal = bilim - kuch = hilim - omad kaliti

= ahmoglar hagida magollar = donolar hagida magollar

3-rasm. “Bilim” konseptiga oid o‘zbek maqollarning semantik ma’no
bo‘yicha soni (foizda).
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Shuning uchun, 4 ta asosiy mezon ajratildi:

1) bilimning ko‘pligi;

2) bilimning yetarligi;

3) bilimning kamligi;

4) bilimning yo“‘qligi.

Magollar semantikasida quyidagi aksiomalar bayon etiladi:

- o‘gishga bo‘lgan intilish pul va moddiy boylikdan ustun turadi: The love of
money and the love of learning rarely meet — Pul topguncha, agl top;

- bilimga ega bo‘lgan odam odatda kamtarin bo‘ladi: Few words are best —
Ko‘p gap — eshakka yuk;

- dono xalg magollar orgali odamlarga o‘ylab gapirishni maslahat beradi:
First think, and then speak — Avval o‘yla, keyin so‘yla;

- aqlli inson bir xatosini ikkinchi marta takrorlamaydi: It is a silly fish that is
caught twice with the same bait — Fagat ahmoq balig bir xo‘rakka ikki marta
ilinadi;

- aglga bo‘lgan baho subyektiv bo‘lishi va u reallikdan farq gilishi mumkin:
Folly is wise in her own eyes — Uning ko‘zida ahmoq donodek ko‘rinadi;

- har insonga agl darajasiga munosib javob beriladi: Answer a fool according
to his folly — Ahmoqga ahmogligiga yarasha javob ber;

- ahmog doim xato giladi: A fool always rushes to the fore — Ahmoq doim
to‘rga intilar;

- ba’zan, ahmogning harakatlari donodan ham o‘tadi: A fool may ask more
guestions in an hour than a wise man can answer in seven years — Ahmoq bir soat
ichida bera oladigan savollarga aqglli yetti yilda ham javob berolmaydi;

- bilim inson yoshi bilan bog‘liq emas: Have an old head on young shoulders
— Aql yoshda emas, boshda;

- har bir inson hayoti davomida ahmoqlik gilishi mumkin va bu oddiy holat
hisoblanadi: None is a fool always, every one sometimes — Hech kim doim ahmoqg
bo‘lavermaydi;

- kam gapiradigan inson aglli hisoblanadi: A fool when he is silent is counted
wise — Ahmoq indamay turganda aqlli hisoblanadi;

- bilim darajalari farqlanadi, ya’ni kimdir ko‘proq aglli va bilimdon bo‘lishi
mumkin: The fox knows much, but more he that catcheth him — Tulki ko‘p narsani
biladi, ammao uni tutgan ko‘proq biladi;

- ahmoq odamlar odatda baxtli va omadli bo‘ladi: God sends fortune to fools
— Devonaning ishini Xudo o‘ngar.

Dissertatsiyaning “Ingliz va o‘zbek tillarida “bilim” konseptining o‘ziga
xos semantik va lingvomadaniy xususiyatlari” deb nomlangan uchinchi bobida
“bilim” konseptining ingliz va o‘zbek badily matnlarda vogelanish xususiyatlari
hamda “bilim” konseptiga oid so‘z va s0°‘z birikmalar ma’nosi asliyat va tarjima
matnlarda tahlil gilingan.

Kognitiv yo‘nalishda matn ahamiyati turli mental model, struktura va
konseptlarning lisoniy vogelanishi sifatida izohlanadi. Matn turli bilimlarni
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namoyish va saglash vazifasini bajaradi. Har bir muallif dunyogarashi va turli
obyektlarga baho berishi matnda bayon etiladi va shu yo‘sinda olamning shaxsiy
konseptuallashgan tasviri shakllanadi®®. Badiiy asarda yozuvchi personajning
tashqi giyofasi, xatti-harakati va nutqidagi o‘ziga xos biror belgi yoki xususiyatni
yoritadi, ogibatda biz personaj hagida ma’lum tasavvurga ega bo‘lamiz. Bir-ikKi
detal yordamida personaj xarakteri, psixologiyasi va ma’naviy qiyofasi badiiy
mahorat bilan ochib  beriladi. Bunday detal gahramon obrazini
individuallashtirishga va tipiklashtirishga xizmat giladi®*. Aytilgan fikrni misol
bilan isbotlaymiz:

That this state-room had been specially engaged for “Charles Dickens,
Esquire, and Lady,” was rendered sufficiently clear even to may scared intellect by
a very small manuscript, announcing the fact, which was pinned on a very flat
quilt, covering a very thin mattress, spread like a surgical plaster on a most
inaccessible shelf [Ch. Dickens, “Going away” from “American Notes™: 7].
“Mazkur kayuta aynan Charlz Dikkens, Mansabdor va Xonim uchun band qilib
qo‘yilgani mening shoshib qolgan aqlimga kichkina qo‘lyozma orqali yetib keldi,
unda bu fakt bayon etilgan edi, o‘zi esa eng maxfiy polkaga yopib qo‘yilgan
xirurgik plastirga o‘xshagan yupga matrasning ustiga yozilgan qavigan yalpoq
ko‘rpaga yopishtirgan edi” (tarjima bizniki). Mazkur kontekstda narratorning
hayratda qolgani intellekt darajasini tasvirlash orqgali amalga oshirilgan, ya’ni
“scared intellect” so‘z birikmasi yordamida tasvirlangan. Inglizcha “scared” so‘zi
“qo‘rqgan, cho‘chigan” kabi ma’noni ifodalaydi, ammo “intellect” (aql, intellekt)
so‘zi bilan mantigan to‘g‘ri kelmaydi: “qo‘rqgan aql” yoki “cho‘chigan intellekt”
so‘z birikmalari mavjud emas. Bunday birikma metaforik transformatsiyaga
asoslanib, badiiy kontekstda kinoya, istehzo kabi stilistik bo‘yoqdorlikni yaratadi
va agl sustligi emas, balki hayratda qolishni bayon etadi. Kontekstda “amaldor” va
“xonim” so‘zlar bosh harf bilan yozilgani pragmatik vazifani bajaradi va mazkur
odamlarga bo‘lgan hurmatni bildiradi.

Personajlar xatti-harakati tasvirida arzimasdek ko‘ringan ayrim detallar
muallifning ma’lum uslubiy magsadini yoritishga yo‘naltirilgan bo‘ladi. Detal
badiiy asarni bezab turuvchi va uning badiiy giymatini oshiruvchi unsur ekan,
tahlilda uni muallif ko‘zlagan maqgsadga muvofiq qilib berish, lozim bo‘lgan
girrasini yoritish muhim. Har bir detal muallifning vogelikka bo‘lgan nugtayi
nazarini pinhona aks ettiradi:

...these were truths which I really could not, for the moment, bring my mind
at all to bear upon or comprehend [Ch. Dickens, “Going away” from “American
Notes™: 8]. “...bu shunday haqiqat ediki, unga men bir lahza ham na chidolmasdim,
na qabul gilmasdim, rostanam qo‘limdan kelmasdi” (tarjima bizniki). Keltirilgan
parchada metaforik ibora qo‘llanilgan va u personaj nimadirni anglashi uchun

2 Jlapuma T.JO. Penpesenrtanyuss 3HaHWH W KOTHUTMBHOE MPOCTPAHCTBO XYJOXKECTBEHHOrO TekcTa //
MexyHapoJHbIH Hay4dHbIH xKypHa «CumBou Haykm», 2015. - Ne 3. — C. 140.

2 NocGaesa H. Baguuit Tapxkumana myamwnd ycnyOunu erkasu®b Oepuuiga jAeTannuHr Ypuu // Oumonorus
macananapu. Minmuii-meroauk xypaan. — Tomkent: Y3IKTY, 2017. - Ne 1. — B. 114.

21



butun aqlini yig‘ib olganini tasvirlaydi. Birikmada ikkita kalit so‘z, ya’ni “bilim”
konseptiga oid so‘zlar ishlatilgan: 1) “mind” — miya, aql va 2) “comprehend” —
tushunmoq, anglamoq, bilmoq. Kontekstda aqliy harakat, ya’ni ma’lumotni qabul
gilish jarayoni giperbola stilistik vositasi yordamida namoyish etiladi. Bu yerda
giperbola, 0‘z navbatida, “could not”, “for the moment”, “at all” kabi intensifikator
(ma’noni kuchaytiruvchi) so‘zlar va gap strukturasidagi inversiyadan tashkil
topadi.

Bir badiiy kontekstda semantik nuqtayi nazardan oppozitiv so‘zlarning
ishlatilishi antiteza hodisasi deb ataladi. Jumladan, Kkeyingi parchada
personajlarning agliy darajasini tasvirlash magsadida foydalanilgan antitezaga
duch kelamiz: “If my children are silly, I must hope to be always sensible of iz”.
“Yes — but as it happens, they are all of them very clever” [Jane Austen, “Pride and
Prejudice”: 26]. “Farzandlarim aqlsiz bo‘lsa agar, men har doim uni his qilib
bilishim kerak. Lekin shunday bo‘lib qoldiki, barchasi judayam aqlli bo‘lib chiqdi”
(tarjima bizniki). Misolda shunisi qizigki, “silly” (nodon, ahmoq) va “clever”
(aqlli, dono) ad’yektiv so‘zlari insonni tavsiflash uchun barobar qo‘llanilgan, ya’ni,
badiily gqahramonning farzandlariga nisbatan: “ular, bir tomondan nodon, boshga
tomondan esa, aqlli”.

Badiiy matnlarda insonning nafaqat tashqi ko‘rinishi va xarakteri, balki aqliy
gobiliyati, bilim darajasi, turli mental harakatlari yoritiladi:

— Aylanay, bolam, patiringni yop! Kechga golayotirsiz. Bu siz aralashadigan
ish emas! — deb qo‘yib yana o zining “eslik” kelini bilan maslahatini davom
ettirgan edi [Cho‘lpon, “Kecha va kunduz: 29]. Mazkur kontekstda “eslik” so‘zi
aql darajasi emas, balki epchillik, chagqonlik va zukkolikni ifodalaydi. Buni
kontekstdan anglash mumkin, chunki unda o‘qish yoki o‘rganish emas, balki
turmush bilan bog‘liq ish hagida so‘z yuritiladi. Es ham “bilim” konseptiga
mansub freym hisoblanadi chunki zukkolik va epchillik ham inson mental
jarayoniga tayanadi.

Badily matnda personajning aql darajasi odatda uning turli harakatlari
vositasida namoyish etiladi:

Xolmatning ishonmasligiga agli  yetardi. Shuning uchun masalani
chuqurlashtirmasdan, so ‘zni boshqa tomongaroq burishni ep ko rdi [Cho‘lpon,
“Kecha va kunduz”: 38-39]. Mazkur parchada personaj boshga insonning
ishonmasligini paygashi “aqli yetardi” kabi ibora yordamida ma’lum bo‘lyapti.
Demak, aql nafagat o‘qgish va o‘rganish, balki boshga bir inson his-tuyg-ulari va
ruhiy-mental holatini tushunish uchun muhim rol o‘ynaydi.

Tarjima haqidagi bilim ko‘p qirraligi tarjima, ayniqsa badiiy tarjima
shunchaki lisoniy bilim va til vositalarning ekvivalentlarini topish bilan
bajarilmasligini ta’kidlaydi. Bu uchun nafaqat lisoniy bilim, balki mental yoki
konseptual bilim ham talab gilinadi®.

Matnda personajning aqliy gobiliyatiga ijobiy yoki salbiy baho berilishi

% Apycramsn S.10. PenpeseHTanuu KOHIENTyalbHON HHpOpMamMu B TEpeBofe // AKTyanbHble NpOOGJIEMbI
coBpeMeHHOI JIMHrBUCcTUKH. COOopHMK HayuHbIX craTeld. — Tamkent: VNESHINVESTPROM, 2021. — C.51.
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mumkin. Masalan, quyidagi kontekstda aqliy darajaga salbiy baho vogelanadi:

Bu yashirin kuchlar har magomga solib o ‘ynatar, Kichgina agli esa ularning
orzusiga qgarshi turolmasdi [I.S.Turgenev, “Otalar va bolalar”: 39]. “Kichkina
aqli” so‘z birikmasi badiiy kontekstda o°ziga xos stilistik-ekspressiv ma’no yaratib,
aqlning past darajasini negativ ma’noda emas, balki hazilona usulda ifodalaydi.

Badily matnda frazeologik birliklar qo‘llanilishi unga yorqin va obrazli
tasvirni qo‘shadi:

Otabek boshi berk ko‘chada golgandek bo‘ldi, javobga giynaldi... [A.
Qodiriy, “O‘tkan kunlar”: 11].

Tarjimon tarjima matnida semantik nuqtayi nazardan analog frazeologik
birligini to‘g‘ri qo‘llanishi maqtovga arziydi:

Otabek, as if losing his head in a deadlock, found it difficult to answer...
[A.Kodirty, “The Days Gone by”: 26].

Yana bir frazeologik birlikni badity matnda qo‘llanilishini ko‘rsatamiz:
Shunday gayg ‘ular ichida bo ‘kib o ‘lturar ekan, Hasanali qo ‘lida bir maktub bilan
hujraga kirdi [A.Qodiriy, “O‘tkan kunlar: 17].

Mazkur frazeologizmni tarjimon mahorat bilan “was sunk into deep thoughts”
deb tarjima gilgan: He was sunk into deep thoughts when Hasanali entered the
room with a letter in his hands [A.Kodiriy, “The Days Gone by”: 36].

Biror narsa haqgida sezgirlik orgali bilish va tushunish qobiliyati
ekstrasensorik fazilatlar deb tushuniladi:

Otabek o ziga qattig® tikilib turg‘an Hasanalidan yuzini chetga burishga
majbur bo ‘ldi. Go ‘yo bu sehrgar chol hamma sirni betdan o ‘gib olar edi. Hasanali
hamon o ‘ziga tikilib turg ‘anini bilib, manglayini qashig‘an bo ‘ldi [A.Qodiriy,
“O‘tkan kunlar”: 12].

Otabek was forced to turn his face from Hasanali because he could not bear
his gaze. This magician old man could read the facial expressions of all his secret
thoughts [A.Kodiriy, “The Days Gone by”: 28].

Ko‘rib turibmizki, original matnidagi “o‘qib olish” fe’li inglizcha matnda
“read” (o‘qimoq) fe’li yordamida tarjima qilingan, ammo “read” fe’li
ekstrasensorik fazilatlar bilan umuman bog‘liq emas, u qog‘ozda yozilgan narsani
o‘qib olish harakatini bildiradi. Demak, tarjimada “feel” (his qilmoq, tushunmoq)
kabi fe’l qo‘llanilsa, magsadga muvofiq bo‘lardi.

Keyingi parchadan ma’lum bo‘ldiki, xalqimiz o‘tgan asrlarda ham kuyovning
aqliy gobiliyatiga katta e’tibor qaratgan:

Bir chiroylik, bir aqllik, tag‘in ozi hammadan yuqorida o ‘lturadir; hali
yigirma ham bormag ‘andir, mo ‘ylabi ham endigina chiqga boshlag ‘an... Nax bizga
kuyov bo ‘ladigan yigit ekan, - dedi va Kumushga qgarab kulib qo ‘ydi [A.Qodiriy,
“O‘tkan kunlar”: 15].

Tarjimada “aqlli” ma’nosi “intelligent” (o‘qimishli, ziyoli) so‘zi yordamida
to‘g‘ri tarjima qilingan. Agar uning o‘rnida “clever” so‘zi ishlatganida, kuyovning
shunchaki aqlli ekanligi ma’lum bo‘lardi, ammo “intelligent” so‘zi ko‘proq
“o‘qimishli, ziyoli” kabi ma’nolarni ifodalaydi:
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“He is so handsome, so intelligent, after all, sitting at the honorable place, he
seems not twenty or so, is just twirling his moustaches. He is good enough to be a
son-in-law for us”’; — she added cunningly and looked at Kumush [A.Kodiriy, “The
Days Gone by”: 33].

Ikkala tilda bilim konsepti badiiy matnlarda turli ekspressiv-stilistik vositalar
yordamida vogelanadi. Ulardan eng ko‘p uchraydigan stilistik vositalar guruhiga
metafora, giperbola, epitet va kinoya kiradi. Ular bilim mezoni bo‘yicha insonga
jjobiy va salbiy baholarni ifodalaydi. “Bilim” konseptiga oid frazeologik birliklarni
bir tildan boshqa tilga tarjima gilish eng jiddiy va mashaqgatli ish ekanligiga
guvoh bo‘ldik.

XULOSA

1. Bilimni anglash va tilda kodlashtirish ingliz va o‘zbek tillarida aqliy
gobiliyat darajasi va unga beriladigan baho orgali amalga oshadi. Bu jarayonda
“bilim” konsepti ko‘plab freymlarda namoyon bo‘la oladi. Ingliz lisoniy
madaniyatida aniq ma’lumotlar bazasiga ega bo‘lish, ma’lumotlarni tahlil gila olish
va to‘g‘ri qaror qabul qilish orgali bilimni anglasa, o‘zbek tilida bilim hayot
tajribasi, hayotda to‘g‘ri yo‘Ini tanlash, to‘g‘ri fikrlash va xulosa chiqgarish orqali
kechadi. Ingliz tilida “aql” va “bilim” leksemalari ko‘plab so‘zlar yasalishiga
imkon yaratadi. Ingliz tilida bilim konseptini ifodalovchi qo‘shma so‘zlar sanoqli.

2. “Bilim” konsepti lisoniy, lingvomadaniy, lingvokognitiv, tarixiy, geografik,
etnopsixologik ma’lumotlarni o‘z ichiga oladi. Bilim bir nechta turga ajraladi:
umumiy va aniq, konkret va mavhum, kasbiy va hayotiy va hk. Bilimga bo‘lgan
jjobiy yoki salbiy baho turli konnotatsiyaga ega bo‘lishi mumkin (mahmadana —
aglning yuqori darajasi — salbiy konnotatsiya, sodda — aglning past darajasi —
jjobiy konnotatsiya). “Bilim” konseptiga oid frazeologik birliklar ba’zan oddiy
so‘z burikmalar bilan bir xil bo‘lishi mumkin, bu vaziyatda kontekst ularning
semantik ma’nosini aniqlab beradi (clever dog — aqlli it; clever dog — miyasi bor,
aqlli odam). Ba’zan FBdagi ijobiy bahoga ega component salbiy konnotatsiyani
hosil giladi (smart Aleck — mahmadana, jo’jaxuroz), yoki salbiy konnotatsiyaga
ega component ijobiy ma’noni ifodalaydi (book worm — kitobni sevuvchi inson).

3. Bilimga baho berish va uni gabul qilish nafaqat so‘zlar va iboralar, balki
ko‘plab paremiyalar yordamida faollashadi. Ingliz va o‘zbek paremiologik
birliklarda “bilim” konseptiga oid quyidagi fikrlar universal ekanligi aniqglandi: 1)
bilim — eng katta kuch; 2) bilimni umr davomida olish zarur; 3) bilimning
yetmasligi yoki kamligi juda xavfli; 4) bilim olish jarayoni juda murakkab va uzoq
muddatli jarayon. Farqli tomoni shundaki, ingliz va o‘zbek tillarida bilim olishda
turli muammolar, turli yechimlar va bilim olish yo‘llari aks topadi. “Bilim”
konseptiga oid paremiyalar 4 ta asosiy me’zon bo‘yicha guruhlarga ajraldi: 1)
bilimning ko‘pligi; 2) bilimning yetarligi; 3) bilimning kamligi; 4) bilimning
yo‘qligi.

4. Badiiy asarlarda “bilim” konseptiga oid til birliklaridan bilim tushunchasi
hosil qgilinadi va badiily matnda bilim mazmuni inson agl darajasi, fikrlash,
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ma’lumotlarni anglash, ularni tahlil gilish, qaror qabul qilish kabi harakatlar orqali
voqgelanadi. Ikkala tilda ham inson nafaqat bilimga ega bo‘lishi, balki bilimdan
to‘g‘ri foydalanishi qadrlanadi. Badiiy asarlarda erkaklar kuch-quvvat egasi,
ayollar tabiati nozik ekanligi tasvirlanadi. Ularning o‘rtasidagi munosabatlar esa,
aynan bilim darajasi bilan bevosita bog‘liq ekanligi isbotlandi, zero ularning nutqi,
harakatlari, dunyo qarashi, so‘z boyligi, o‘zini tutishi va mulogotdagi replika va
savollarga javob berish kabi xususiyatlarda aqliy qobiliyatning o‘rni behisobdir.

5. Ingliz va o‘zbek millatlari tafakkuridagi bir xil, ya’ni o‘xshash jihatlar
tizimlararo universallikni taqozo etsa, milliy tafakkur va milliy mentalitet bilan
bog‘liq jihatlar allomorfdir. Ikkala tilda ham bilim kuch va haqiqiy boylik ekanligi,
bilimli odam kamtarin va sipo bo‘lishi bayon etilgan. “Bilim” konseptining tadqiqi
uning har bir tilda o‘ziga xos milliy-madaniy xususiyatlarini ro‘yobga chigardi va
har bir til egalarining o‘ziga xos fikrlash va tafakkurga ega bo‘lishi isbotlandi.

6. Ingliz milliy madaniyatida jamiyatda yuqori pog‘onada turgan yoki katta
lavozimga ega bo‘lgan o‘qimishli, ya’ni intelligent erkak yoki ayol gadrlanadi.
O‘zbek lingvomadaniyatida esa, hayotda to‘g‘ri yo‘lni tanlab, oilasida sog‘lom
mubhit yaratib, halol mehnat gilib yashaydigan inson dono hisoblanadi. Ingliz tilida
“bilim” konsepti mansab va oliy ma’lumot bilan bog‘liq bo‘lsa, o‘zbek lisoniy
manzarasida bilim ko‘proq hayot tajribasiga tayanib, inson turli qiyinchiliklarni
to‘g‘ri yo‘l tutib, donolik bilan yengishini ifodalaydi.

7. Ingliz va o‘zbek milliy madaniyatida “bilim” konsepti gender lingvistikasi
bilan bevosita bog‘liq bo‘lib, erkak ayol kishidan aqglliroq ekanligi bayon etiladi va
ayolning aql darajasi salbiy baholanadi. Aslida ayolning agl darajasi emas, uning
his-tuyg‘ularga berilib ketishi va natijada aqlini yo‘qotishi salbiy bahoga olib
keladi. Hozirgi kunda ayollar va erkaklarning gender tengligi va ular jamiyatda bir
xil imkoniyatlarga ega bo‘lishi “ayollarning sochi uzun, lekin aqgli kalta” kabi
stereotipning neytrallashuviga sabab bo‘lmoqda.

8. “Bilim” konseptiga oid leksik va frazeologik birliklarda sinonimiya
hodisasi tez uchraydi (aqli avvalim, agli joyida, agli salim, agliga balli, aqli kirdi
va h.). “Bilim” konseptiga oid frazeologik birliklar struktur nuqtai nazardan 4 ta
asosiy guruhga ajraladi: 1) fe’lli (to have a brain in one’s head; fikrlarni bir yerga
jamlamoq); 2) substantive (walking encyclopedia; tovug miya); 3) ad’yektiv (dead
above the ear; bir gaynovi kam); 4) gap strukturasiga ega (know someone as five
fingers; yer tagida ilon gimirlasa biladi).

9. “Bilim” konseptiga oid ingliz va o‘zbek frazeologik birliklarga
ekvivalentlarni topish murakkab, lekin ularning analoglarini topish mumkin (to
know someone as five fingers — birovni besh qo ‘ldek bilmog; absorbed in thought —
xayolga botmoq); tadqiq qilinayotgan mavzu doirasida ekvivalenti yo‘q
frazeologik birliklar ham kam emas (one’s upper storeys;, dumb Dora; baloyi
azim). O‘zbek frazeologik birliklarga nisbatan ingliz frazeologik birliklarda
antroponimlar ko‘p qo‘llaniladi (a proper Charlie; admirable Criton). Ingliz va
o‘zbek paremiologik birliklari orasida ham ekvivalentlar mavjud, ammo kamdan
kam uchraydi (Knowledge is power = Bilim — bu kuch; Healthy mind in a healthy
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body = Sog‘lom tanada sog‘lom aql). lIkkala chog‘ishtirilayotgan tillarda
ekvivalentlari mavjud bo‘lmagan magqollar ham aniqlandi (Choose an author as
you choose a friend; Bildim dedim tutildim, bilmadim dedim qutildim).
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BBEJIEHUE (anHoTamusi Auccepranuu Jokropa ¢puaocodun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TeMbl HCCJIeAOBaHHA. B MupoBoMm
A3BIKO3HAHUU  0cO00€ BHHUMAHHME  YICJSIETCS  U3YYCHHIO  HallMOHAIbHO-
KYJIbTYPHOTO, KOTHUTUBHO-MEHTAJIBHOTO M S3BIKOBOTO KAPTUHHPOBAHUS MHPA,
aJIEKBaTHOMY TOJIKOBAHUIO €r0 MEHTaJbHO-AYXOBHBIX ILIEHHOCTEH, H3YyYECHUIO
CXOJICTB U pa3JIMYUi B PA3IUYHBIX SI3bIKAX, OCOOCHHOCTEH, XapaKTEepPHBIX IS
BBIDAQXXEHUSA B S3BIKE MEHTAJIBHOTO CO3HAHUSA pa3HbIX HaponoB. MccienoBanue
A3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH KOHIENTa «3HaHUE» KaK KOTHUTHUBHO-MEHTaJIbHOU
KaTeropuu, ONPEICICHUE CBS3M MEXIy OOIICYEIOBEYECKUMH, HAy4HO-
IPOCBETUTEIILCKUMH, JAYXOBHO-KYJbTYPHBIMU ILIEHHOCTSIMA HapoJIOB MU,
CPaBHUTEIBHOE H3YyYEHUE HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEW S3BIKOB
nproOpeTaeT BCE OONBIINYI0 3HAYMMOCTh B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUH.

B Beaymmx Hay4yHbIX IIKOJAX M ILEHTpaX MHUpa IMPOBOJATCS pa3IHYHbIC
CPaBHUTEIBHO-TUIOJOTUYECKAE HCCIEIOBAHUS A3BIKOBBIX E€IWHUIl B paMKax
KOTHHUTOJIOTHH, NIParMaTUKH, S3bIKOBOM KapTUHBI MHpA. bonbIIoOW uHTEpec
MPEJCTABIACT U3YyUCHHUE JIEKCUYECKHX, (PPA3COJOTMUECKUX U MAPEMHUOJIOTMYECKUX
€MHUILl, XapaKTEPU3YIOINX YMCTBEHHbICE CIOCOOHOCTH YEJIOBEKA, a TaKxke
HCCIICIOBAHUE JIMHTBUCTUYECKUX CPEACTB BBIPAKEHHUS KOHIIENTA «3HAHHE» Ha
Pa3JIMYHBIX YPOBHSX si3bIKax. KOHIIENT «3HaHUE» B aCMEKTE aHTPOIOJIOTHYECKON
MapajurMbl TPUBJIEKACT BHUMAHUE MHOTUX YY€HBIX. JIMHTBOKOTHUTHBHEIE,
JIMHTBOKYJITYPOJIOTHYECKUE M MParMaTH4ecKue 0COOEHHOCTH JAHHOT'O KOHIIEITa
OCTAIOTCSl HEJOCTATOYHO H3YYEHHBIMU. VI3MEHEHUs, MNPOUCXOASIINE S S3BIKE,
HETNOCPEACTBEHHO CBS3aHbl C MBIILICHUEM, W3YyYEHUEM, AHAIM30M M OLIEHKOU
HOCHUTENEN SI3bIKAa. JTU U3MEHEHUS HAXOIAT OTPAKEHUE B SI3BIKOBOM KapTHUHE
Mupa. byydn KOTHUTUBHBIM 00pa30BaHUEM, SI3bIKOBAsi KAPTUHA MUPA OXBATHIBAET
KyJbTYpYy Hapoja, a TakKe 3HaHUS O BHYTPEHHEM W BHEIIHEM MHpE, 3HaHHUS 00
OKPYKaIOIIUX O0BEKTaX U SIBIICHUSIX.

B roasl He3aBUCMMOCTHM B Hallle cTpaHe OoJibIlle BHUMAHUS YIEIACTCS
BBISIBJICHUIO (DAaKTOB SI3BIKOBOTO OTPAXXEHHUS IMO3HABATENbHBIX MPOIECCOB B
CO3HAHUU Pa3HBIX HAPOJIOB, Pa3pabOTKE TEOPETHUECKUX U MPAKTUYECKUX OCHOB
NPaBWIBLHOTO  BbIOOpa  S3BIKOBBIX  (OPM W JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX
0COOEHHOCTEH B COMIOCTABUTEIILHOM aCIEKTE, B YaCTHOCTH, BRIPAKEHUIO KOHIIETITA
«3HAHWE» B AHTIUHUCKOM M y30€KCKOM si3blkaX. C TOYKHU 3pEHHUS S3BIKO3ZHAHUS,
JUHTBUCTUKA W CEMaHTUKH TMpoOJieMa HE H3y4deHa B KOMIUIEKCHOM pakypce.
Konment «3HaHue» HampsiIMyr0 CBSI3aH C OYEHb BAXHOM U CTPEMHUTEIHHO
pasBuBaromelics cdepoid 00pa3oBaHUS HAIIEH CTPaHBI, MOCKOJBKY SBISCTCS
pesynbratoM oOydenms. Kak ormerwn I[Ipesument Pecnybnuku VY30ekucran
[II.M.Mup3uéeB, «... 0e3 pa3BuTHS O0Opa3oBaHUS MBI HE CMOXKEM JOOHUTHCS
Oompiioro mporpecca. Pemenne mr060# mpobGieMbl W pemarmmi - GhakTop
3aBTPAIIHETO JHS — 5TO, HECOMHEHHO, 3HaHue»?®. ClieoBaTenbHO, HAyYHO-
MPOCBETUTENIbCKAs KAapTHHA MHpa B AaHTJIMACKOM H  y30€KCKOM  SI3BIKaX,

% O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning O‘zbekiston Respublikasi davlat mustaqilliginig
o‘ttiz ikki yilligiga bag‘ishlangan tantanali marosimidagi nutqi. https://president.uz/uz/lists/view/6637
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WHTEpIpETaNnsl IICHHOCTEeH HAYKH B PA3JIUYHBIX KYJIbTYpaX, BRIPAKEHUE KOHIIEIITA
«3HAHUE» Ha JIEKCMYECKOM, (pa3eojqOornyeckoM, MapeMHOJIOTHYECKOM |
TEKCTOBOM YPOBHSAX $53bIKa, BO3MOKHOCTH TMPOSBICHHUS JAHHOTO KOHIICNTA,
CPaBHUTEIBHO-TIOATAITHOE HUCCJIEIOBAHUE €r0 JMHTBUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH,
aHaJIN3 U U3y4YCHHE B HEMOCPEIACTBEHHOU CBSI3U C KOTHUTHBHBIM SI3bIKO3HAHUEM,
oO1el JIMHIBUCTUKOW M MPAarMaJIMHTBUCTUKOM JOKa3bIBAIOT aKTyalbHOCTh TEMBI
JUCCEPTALINH.

JlaHHO€ nuccepTalMOHHOE HCCIIEIOBAaHUE B OIMPEACIICHHON CTENEHU CIY>KUT
BBITIOJIHEHUIO 3a/a4d, MPEIyCMOTPEHHBIX PSAJIOM HOPMATHUBHO-TIPABOBBIX aKTOB,
Takux Kak Ne VII-5847 «O06 yTBEepXJICHHH KOHIICMIIMN PA3BUTHS CHCTEMBbI
BbIcIiero obpazoBanus PecnyOnuku Y36ekuctan o 2030 roma» oT 8 OKTAOps
2019 rona, Ne YII-60 «O crparteruu pazsutus HoBoro Y30ekuctana Ha 2022-2026
roae» oT 28 sHBaps 2022 romxa, taxxke [locranosnenus I[pesunenrta PecryOnmku
V36ekuctan: Ne TII1-2909 «O wmepax mo ganbHEWIIEMY pPa3BUTHIO CHCTEMbI
BbIcIIero oOpaszoBanusi» ot 20 ampens 2017 roma, Ne IIIT-3775 «O
JIOTIOJIHUTENIBHBIX MEpax I10 TOBBIINICHUIO KadecTBa OOpa30BaHUS B BBICIIUX
00pa30BaTEIbHBIX VUPEKICHUSIX W OOECIEUCHUI0 HMX aKTUBHOIO Yy4YacTHsl B
OCYUIECTBJISIEMBIX B CTpaHe IIMPOKOMACHITAOHBIX pedopmax» oT 5 uroHs 2018
rojia v Ipyrue HOpMaTUBHO-TIPABOBHIE aKThl B 3TOW 00JIaCTH.

CooTBeTcTBHE UCC/IEA0BAHUS NMPUOPUTETHBIM HANPABJEHUSM PA3BUTHA
HAYKH M TeXHOJOruil pecny0jauku. J[aHHOE WHCCIIEIOBaHUE BBIMIOJHEHO B
COOTBETCTBUM C MPHUOPHUTETHBIM HAIMPABICHUEM pPa3BUTHS HAYKH W TEXHOJIOTHH
PecniyOnuku Y30ekucran: 1. «@opMUpOBaHUE CUCTEMbl MHHOBALMOHHBIX HJIEU U
MNyTH WX peau3aldd 1O COIMaJIbHOMY, TIPAaBOBOMY, SKOHOMHUYECKOMY,
KYJbTYPHOMY, JTyXOBHO-IPOCBETUTEIHLCKOMY Pa3BUTHUIO  HMHGOPMAIMOHHOTO
o011ecTBa U AEMOKPATHUECKOTO TOCYJapCTBaY.

Crenenp wu3yuyeHHOCTHM mpodjaeMbl. I[IpoOnembl, Kacarommecss OCHOB
KOTHUTHUBHON JIMHTBUCTHKH W SI3LIKOBOW KapTHUHBI MHPA, OCBEIICHBI B HAYYHBIX
Tpynax 3apyOexHbIX yuéHbix, Takux kak A.Cruse, W.Craft, Ch.J.Fillmore,
W.Humbolt, R.Dirven, J.R.Taylor, Y.Suneetha, G.M.Sunderavalli?’ u ap.

Hayunble  paGoThl B acmekre  KOTHUTHBHOM ~ JIUHTBUCTUKH U
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUN  CJIEAYIOIIUX PYCCKUX YYEHBIX OCBEIIAIOT BOIMPOCHI
KyJIbTYpbl, OTpakaeMOWl B S3BIKOBOM CHCTEME, a Takke JIEeMOHCTPHUPYIOT
B3aMMOCBSI3b si3blka ¢  MbinuieHneMm: H.®.Anedpupenko, H.H.bonapipes,
A.BexOurikas, EM.Bepemarun  u  B.I'KocromapoB, = B.B.Bopo0Onés,
B.U.Kapacuk, B.Kommanckuii, E.C.Ky6pskosa, B.A . Macnosa®® u up.

27 Alan Cruse and William Craft. Cognitive Linguistics. — Cambridge: Cambridge University Prsee, 2004. — 356 p.;
Fillmore Ch.J. Frame Semantics // Linguistics in the Morning Calm. — Seoul, 1982. — 192 p.; Humbolt W. On
language: On the Diversity of Human Language Construction and its Influence on the Mental Development of the
Human Species. (translated by Peter Heath) — Cambridge: Cambridge University Press, 1999. — 544 p.; Dirven R.,
Taylor J.R. The conceptualization of vertical space in English // Topics in cognitive linguistics/ Ed. by B. Rudzka-
Ostyn. — Amsterdam, Philadelphia, 1988. — P. 379-402.; Suneetha Y. and G.M. Sundaravalli. Incorporating cross-
cultural communication in ELT: a pedagogical approach. Journal of Language and Culture Study. — Kyoto: Kyoto
University, 2009. - Ne 6(4). — P. 87-94.; Taylor A. Selected writings on proverbs. — Helsinki, 1975. — 203 p.

8 Anepupenxo H.®. JIuHrBoKynbTyposiorus. 1{eHHOCTHO-CMBICJIOBOE TIPOCTPAHCTBO sA3bIKA. Y4eOHOe mocobue. —
Mocksa: ®nunra-Hayka, 2010. — 224 c.; bonasipeB H.H. Koruutusnas cemanTuka: Kypc nexiuii no anrnuiickon
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Cpenu OTEYECTBEHHBIX YUYEHBIX, B TpPYyJaX KOTOPBIX PacCMaTpPUBAIOTCS
mpoOJjieMbl KOTHUTOJIOTHUH, IIparMaTHUKH, JIMHTBUCTUKH JHUCKypca, B3aMMOCBS3HU
sS3bIKa W KYJIBTYpBI, CJEAyeT Ha3BaTh cieayromnme wumena: J[.Y.Amryposa,
J.b.Ar3amoBa, T.A.bymyit, M.P.I'anmeBa, M.J[x./lanueBa, VY.J.KapmuGaena,
J.A.Kucenés, I'.K.Mupcanos, A.2.MamaroB, H.3.Hacpymnaera, M.I.Pacynoga,
M.VYmapxomxkaes, 111.Ycmanosa, V. K.IOcynos? u np.

CBs3b  JMCCEPTANIMOHHOIO  MCCJEIOBAHUSI € IJIAHAMM  HAYYHO-
HCCJIeA0BATEIbCKUX PaldoT BbICHIEr0 00pPa30BATEeILHOI0 Y4Ype:KIAeHHs, e
BbINOJIHEHA Juccepranusa. JluccepTallMOHHOE WCCIIEIOBAHUE BBIMIOJIHEHO B
paMKax IIaHa MEPCIEKTUBHBIX Hay4YHO-UCCJIEI0BATEIBCKUX pabot
CamapkaH/ICKOTO  TOCYJIapCTBEHHOTO  HMHCTUTYTa  HHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB
“AxTyanbHble IPOOJIEMBI COBPEMEHHOIO SA3bIKO3HAHUS .

Hear wucciaenoBaHusi —  ONPENETUTh  CEMAHTHMYECKOE  TOJIE U
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH KOHIIEINTa ‘‘3HaHHWE’ B aHTJIUHUCKOM W
y30€KCKOM SI3bIKax, a Tak)Ke BBISBUTH M30MOp(}HBIC W alJIOMOP(HBIE CBOMCTBA
SI3BIKOBBIX €JIMHUI], OTHOCSIIMXCSA K KOHLENTY ‘‘3HaHUE” B COMOCTAaBIISIEMBIX
SI3BIKAX.

3agauu uccjiea0BaHUA.

PaCKpBITh HaIIMOHAJILHO-KYJIbTYPHOE u KOTHUTHUBHO-MEHTAJIbHOE
COJIep)KaHKE KOHIICTITa «3HAHWE» B aHTJIUHCKOM M Y30€KCKOM SI3BbIKaX, CBA3aHHOE C
MBIIIJICHUEM U BOCTIPUSITUEM YEJIOBEKA;

OTIPENICIIUTh CEMAHTHYECKUE M JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKUE OCOOCHHOCTH
KOHIIETITa «3HAaHWE» B QHTJIMMCKOM M Yy30€KCKOM S3BbIKaX B COIOCTABUTEIHHOM
aCIeKTE U BBIIBUTH WX U30MOP(HBIE U alIoMOp(HBIE CBOMCTBA;

¢unonorun: yuedbnoe mocobue. MU3n.5-e, crep. — Mocksa-bepnun: Direct Media, 2016. — 168 c.; BexOuikas A.
S3pik. Kynbrypa. [To3nanue. — MockBa: Akanemusi, 1997. — 416 c.; Bepemarun E.M., Kocromapos B.I'. f3bik u
KynbTypa. — MockBa: Pycckmit s3b1k, 1990. — 246 c.; BopoOrés B.B. JIMHTBOKYIETYpOJIOTHS: TEOPHS H METOMABI. —
Mocksa: U3n-Bo PYIH, 2008. — 240 c.; Kapacuk B.W. SI36IK0BOM Kpyr: TMUHOCTb, KOHLIENTHI, JUCKYpC. — MoOCKBa:
I'aosuc, 2004. — 282 c.; Kommanckuii I.B. O0bekTHBHAS KapTHHA MUpA B IIO3HAHWUH U si3bike. — M.: Hayka, 2018. —
120 c.; Kybpsixosa E.C. fI3pik u 3HaHMe. Ha myTH mosyueHus 3HaHUH O S3bIKE: YaCTH PEYH ¢ KOTHUTUBHON TOUKH
3peHus. Ponb sI3pIka B O3HAHUHM MHpa. — MockBa: SI3BIKM ClaBIHCKOHM KynbTypsl, 2004. — 560 c.; Macnosa B.A.
BBezieHue B KOTHUTHBHYIO JIMHTBUCTHKY: y4e0. mocobue. — 3-¢ u3f., ucnp. — MockBa: ®@nunra, Hayka, 2007. —
296 c.

PAmyposa JI.V. KOrHMTHBHAs JIMHTBUCTHKA: TEOPETMYECKHE U METOJOJOTMYECcKHE Ipobnembl // Xopmxuii
¢bunonorus: T, agabuét, tapauM. — Camapkana, 2012. — Ne 2 (43). — C. 7-11.; Ashurova D.U., Galieva M.R.
Cognitive linguistics. — Tashkent: VneshinvestProm, 2018. — 160 p.; Arzamosa [I.b. «XoTupa» KOHLUENTHHHHT
MHIIIN3 Ba Y30eK TWIUIapuaarn yMyMHH Ba y3ura xoc Xycycusitiapu: ABToped. Amcc. ... KaHA. (Quios. Hayk. —
Tamkent: HYVY, 2012. — 25 c.; bymyi T.A. fI3bIk B UCTOpUH pa3BUTHs 4yenoBedeckod MbIcau. — TamkeHT: daH,
2011. — 384 c.; Jlannesa M.[Ix. Cy3 Oupukmanapu nparmarukacu. — Kapmm: Intellekt, 2023. — 284 6.; Kapmmbaesa
V.. XIX acp ¢paHiy3 poMaHTH3M HACPUHMHT HOATHK Xycycusitiapu. — TomkeHT: MymTo3 cy3, 2013. — 120 6.;
Kucenés JI.A. PemnpeseHranust U aHapopudecKkue eAWHUIBI (DPAHITY3CKOTO SI3bIKa: (PYHKIIMOHAIBHBINA acHeKT. —
tamkedtT: Haspys, 2019. — 166 c.; Mupcanos F.K. [luckypc Tapknbmpaa acmekTyanl Ba TEMIOPaJUIMK Ma3MyH
ndomacu. — Tomkent: Hapys, 2018. — 156 6.; MamatoB A.D. V36ex tnmn dpaseonornscu. — Tomkent: Hapys,
2019. — 280 6.; Hacpymraesa H.3. ®opmupoBaHHe TEHACPHBIX KOHLENTOB B aHIJIMICKOW U y30€KCKOM
(dpazeonornyeckux kaptuHax mupa: [ucc. ... m-pa ¢umon. Hayk. — Tamxkent, 2018. — 250 c.; PacynoBa M.U.
OCHOBBI JIEKCHYECKON KaTeropu3aly B JHHIBUCTHKE. — TamkeHT: @an, 2005. — 268 c.; Cadapos III. Koraurus
twmrynociauk. — JKmzzax: Canrszop, 2006. — 92 6.; Cadapos HI.C. JlunarBuctuka auckypca. — YensOuMHCK:
YensaOMHCKMI rocy1apcTBEHHBIH HHCTUTYT KyIbTypsl, 2018. — 315 c.; YmapxykaeB M. “Kusun knto6”’ra Tynmac
TyWrynap: komycud ayrat. — Tomkent: Akademnashr, 2019. — 128 6.; Ycmanosa 1. JIuHrBoKyasTypOsIorus. —
Toukent: TomYTAY, 2019. — 245 6.; FOcynos V.K. MabHO, TylIyHda, KOHLENT Ba JIHHIBOKYIbTYpeMa
aramanapu xycycuza // CTUIMCTHKA THINTYHOCIUKHUHT 3aMOHaBUH HyHanunuiapuaa: Vnm.- aman. kong. marep. —
Tomxkenrt, 2011. — C. 28-32.
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U3YYUTh CEMAHTUYECKUE CBOWCTBA KOHIIENTA ‘“3HaHUWE” B CPaBHUBAEMBIX
SI3BIKAX HA JIEKCHYECKOM, (DPa3e0IOTHIECKOM U MAPEMHOJIOTHIECKOM YPOBHSX;

BBISIBUTH CIIOCOOBI BBIPAKEHUS KOHIIENITa ‘‘3HaHUE” B XYJO0KECTBEHHBIX
TEKCTaX aHAIU3UPYEMBIX S3BIKOB M HM3YYUTh OCOOCHHOCTU YNOTpPEOICHUs
A3bIKOBBIX CPEJCTB B 3TOM aCIIEKTE.

O0bekT  HcCaen0BaHMS  —  JIGKCHYECKHE,  (pa3eoorHdYecKue |
NapEMHUOJIOTUUECKUE €IMHUIBI, BEIPAXKAIOIINE KOHUENT “3HAHUE” B aHTJIUKUCKOM U
y30€KCKOM SI3bIKaX.

Ipeamer HCCIIeIOBAHUSA — CEMaHTHYECKOE nose u
JIUHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKHE OCOOCHHOCTH KOHIIENTA ‘‘3HAHWE” B AHTJIUHCKOM U
y30€KCKOM SI3bIKaX.

Metoabl HCCJI€I0BAHMA: JICCKPUIITUBHBIA  MeTON  (ONMUCATEIbHBINH),
KOTHUTUBHO-KOHIENTYaJIbHBINA aHANIU3, CPABHUTEIIBHO-COMTOCTABUTEIIHHBIN aHAIN3;
KJaccuuKaius, CTAaTUCTUYECKUIN aHATH3.

Hay4nasi HOBU3HA MCCJIEIOBAHUSA 3aKII0YACTCS B CJICIYIONIEM:

OCBEILIEHO HaIIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHOE u KOTHUTUBHO-MEHTAJILHOE
coJiepKaHUE KOHIIENTA “3HaHNE” B aHTJIMMCKOM M Y30€KCKOM S3bIKaX, OCHOBAHHOE
Ha HAI[MOHAJIBLHOM MEHTAJIUTETE U YEJIOBEYECKOM MBIILICHUH, a Takke
ONpEICJICHbI TPAHUIIBI 3HAYEHUSI B CEMAHTHYECKOM I0JIE IAHHOTO KOHIIEIITA;

MpOaHAIU3UPOBAHBl B COIMOCTABUTEIBHOM  aClEKTe  CEMaHTUYECKHUE
0COOEHHOCTH KOHIIENTa ‘“3HaHue” B aHTJIMACKOM M y30€KCKOM SI3bIKaX, CBSI3aHHbBIC
C ICHOTAaTUBHBIM M KOHHOTATUBHBIM 3HAUYCHUSIMU SI3BIKOBBIX €IUHUIl U OCBEIICHBI
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHE OCOOCHHOCTH, a TaKXKe BBISABICHB HW30MOPHbIC
CBOMCTBA B CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOM AacIleKTe U auIOMOP(HBIE CBOMCTBA,
CBSI3aHHBIC C HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIM COJIEpKAHUEM JaHHOTO KOHIIENTa B
CONIOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX;

M3yYeHbl B COMOCTABUTEILHOM AacCIEKTe CEMaHTHYECKHUE OCOOEHHOCTHU
J€HOTaTUBHOTO, KOHHOTATUBHO-KOHTEKCTYaJIbHOI'O 3HAUEHUMN SI3BIKOBBIX €IMHHII,
OTHOCAIIMXCSL K KOHIIENTY ‘“3HAaHWE” B CPABHUBAEMBIX S3bIKAX HA JICKCHYECKOM,
bpa3eosornueckoM M MapeMHOJIOTHYECKOM YpPOHSX M KJiIacCU(UIMPOBAHBI Ha
OCHOBE OIIMO3UIIUNA “TIOJIONKUTENbHAS / OTpUIlaTeIbHAsT OIeHKA”, “KOHKpPETHBIE /
a0OCTpaKTHbBIC 3HAHUA ;

JI0OKa3aHa B3aMMOCBSI3b KOHILIENTA ‘‘3HAHHE C HAIMOHAJIbHBIM CO3HAHUEM U
MBIIIUICHUEM Hapo/la, U3yYeHO OTPaKEHUE TAHHOTO KOHIIETITa B XY/I0KECTBEHHBIX
TEKCTaX CPAaBHUBAEMbBIX SA3bIKOB, M3YYEHbl XYJIOKECTBEHHbIE U JIEKCHUKO-
CTUJIUCTUYECKUE CPEJCTBA OIMKMCAHUS YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEH dYeloBeKa B
TEKCTE, BCIEJCTBUE YETO OCBEIICHBI HAIMOHAIBHBIE CTEPEOTHUIIbI, 00pa3 >KU3HHU,
KyJIbTypa U 3THOKYJIbTYPHBIE 0COOEHHOCTH aHTIUNCKOTO U y30€KCKOTO HAPOIOB.

IIpakTHyeckue pe3yabTaThl HCCAET0BAHMS:

pa3paboTaHa METOJIMKa HAy4YHOW MHTEPIpETAIMi S3BIKOBOTO MaTepHaia,
OTHOCSIIIETOCA K KOHLENTY ‘“3HaHuE”;
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npoBelieHa Kiaccu(ukanus aHTIMUCKUX U Y30€KCKHMX SI3bIKOBBIX €IUHUIL
KoHIlenTochepsl  ‘“3HaHME” Ha OCHOBE  OIIMO3UIMNA  “TIOJOXKHUTENbHas /
OoTpHUIIaTeIbHAs OIEHKa , “KOHKPETHBIC / aOCTpaKTHBIE 3HAHUS;

NPOBEIEH XOJUCTUYECKUN aHaIM3 SI3bIKOBBIX E€IUHUI] AHTJIUMHCKOTO U
y30€KCKOTO  f3BIKOB, BBIPAXKAIOIIUX KOHIEONT ‘3HaHUE” B CPAaBHUTEIBHO-

COIIOCTAaBUTEIILHOM aCIIEKTe Ha JIEKCUYECKOM, (dpa3eosorn4ecKkom,
ITApEMHOJIOTUYECKOM U TEKCTOBOM YpPOBHSIX.
JlocToBepHOCTH pe3yJIbTaTOB HCCJIeI0BAHUSA oOecrieunBaeTcs

NPUMEHEHHBIMH METOJIaMH  HCCIICJIOBAaHUS, OCHOBOIIOJIATAlOIIMMU  HAy4HO-
TEOPETUYCCKUMHU TIOJIOKCHHUSIMH, OOJIBIIUM OOBEMOM IPOAHATU3UPOBAHHOTO
Marepuana, OIIBITOM TEOPETUICCKUX MIOJIOKEHUH MIPEIIECTBYIOMIUX
UCCIIEIOBAHUM B JaHHOHW 00JIaCTH, a TakXKe COOTBETCTBUEM PE3yJIbTaTOB
MIPOBEICHHOTO HCCIICIOBAHUS TCOPETUUCCKUM TIOJOKCHHSAM JTUCCEPTAIIMOHHON
paboThI; 3aKIIOYCHHUE, MPEIIOKEHUS W PEKOMCHAIMA BHEIPEHBI B IPAKTHKY,
MOJTYYCHHBIC PE3YIbTAThI MMOATBEPKIACHBI IIOTHOMOYHBIMH CTPYKTYPaMH.

HayuyHasi u mnpakTuyeckasi 3HAYMMOCTb Pe3yJIbTATOB HCCJIEI0BAHHS
OTpeNIeNIICTCS aHAJU30M HAYYHO-TIPOCBETUTEIBCKOTO U  JIMHI'BUCTHYECKOTO
MOHUMAaHHS MHpa HapOJaMU, TOBOPSIIMMH Ha Pa3HBIX S3bIKaX, BBIPAKCHUEM
0o0IMX M YHUKAJIBHBIX OCOOCHHOCTEH B s3bIke. Marepuan IHUCCepTaIMu TaKkKe
CIIY)KUT TEOPETUYECKON OCHOBOM ISl M3Y4YEHHUs SA3bIKa W MBIIUICHUS, KOHIIEITa
«3HAHUE» W €T0 BBIPAKCHHS B SI3bIKE, & TAKXKE OMPEACIICHUS €r0 CEMaHTHICCKUX
noiei. TeopeTUdyecKue BBIBOJALI  AUCCEPTAIMOHHON pabOThl  O0OTaIIAOT
HMCTOYHHUKHU CPABHHUTEIHLHOHN JIEKCHKOJIOTHH, ()pa3eoIOTHH, JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH,
WHTEPIPETAINHA TEKCTA.

IpakTHyeckasi 3HAYUMOCTh Pe3yJbTATOB HCCJIEAOBAHUA OIPEACISICTCS
TE€M, YTO OHH MOTYT CIYXXUTh B CHCTEME BBICIIETO OOpa30BaHMS B CO3JaHUU
y4eOHMKOB M y4eOHBIX MOCOOMH 1Mo mnpenmeTaM: «KorHUTHBHAS JIMHTBHCTHKAY,
«JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, «O0mee SI3BIKO3HAHHUEY, «CTummucTukay,
«IIparmatuka», «JIMHTBUCTHKA TeKCTay, « Teopwsi U MpaKkTUKa MEepPEeBOAa», B MIPH
HaIMCAaHUH KYPCOBBIX W BBITYCKHBIX KBATH(UKAIMOHHBIX pabOT, MaruCTEPCKUX U
JOKTOPCKUX JHCCEpTAllMid B paMKaX TEMaTUKH, a Takxke i1 oOoTameHus
TEOPETUYECKHX W TMPAKTHYCCKUX 3HAHWH CIICIHAIMCTOB AHTIUHCKOTO |
y30€KCKOTO SI3BIKOB.

Bueapenune pe3yabTaToB wucciaenoBaHusa. Ha ocHoBe wuccienoBaHus
CEMaHTUYECKUX, CTUIMCTUYECKUX U JIMHTBOKYJIHTYPOJOTHUYECKUX OCOOEHHOCTEH
AQHTJIMACKUX U Y30€KCKUX SI3BIKOBBIX €JIMHUII, OTHOCAIIUXCS K KOHIICTITY
«3HAHUE.

BBIBOJIBI 110 aHAJM3Y OCBEIICHO HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOE M KOTHHUTHBHO-
MEHTAJIbHOE COJIepKaHKEe KOHIIENTa ‘“3HaHUE” B aHTJIMHCKOM M Y30EKCKOM SI3bIKaX,
OCHOBAaHHOE Ha HAIMOHAJILHOM MEHTAJIUTETE M YEIOBEYSCKOM MBIIUIEHUH, a
TaK>Ke ONpeIeNICHbI TPAHUITBI 3HAYCHHS B CEMAHTHYECKOM I10JI¢ JaHHOTO KOHIIETITa

WCIIOJIh30BAJIMCh B MHHOBAIIMOHHOM HCCJIEI0BAaTENIbCKOM TpoekTe EBpomeiickoro
Coro3a mo mporpamme Ipacmyct 58545-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP
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CLASS: “Computational  linguistics at Central Asian  universities”
(“KoMmbproTepHasl JIMHTBUCTHKA B I[IEHTPaJIbHOA3UATCKUX YHHBEpPCUTETAX ),
peanu3zoBaHHOM B (CaMapKaHJICKOM TOCYJapCTBEHHOM HMHCTUTYT€ WHOCTPAHHBIX
A3bIKOB (cripaBka CaMapKaHJCKOIO0 TOCYJapCTBEHHOTO MHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX
sa3pikoB No  813/02 ot 19 ampens 2024 roma). B pesynbrare, wu3ydeHsbl
CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH JCHOTATUBHOTO, KOHHOTATHBHO-KOHTEKCTYaJIbHOTO
3HAYCHUH JICKCUYECKUX, (Ppa3eoIOTUUECKNX M IMapEMUOJIOTHICCKUX CIUHHUII,
OTHOCAIIUXCS K KOHIIENTY ‘‘3HaHWE” W OCYIIECTBICHA WX Kiaccuukanus Ha
OCHOBE OINIO3UIMHN “NOJIOKUTENIbHAS / OTpHIaTeIbHAs OLICHKA, “KOHKpETHBIE /
aOCTpaKTHBIC 3HAHUS ;

BBIBOJIBI IO  MPOAHAIM3UPOBaHbl B  COIMOCTaBUTEIBHOM  ACIEKTE
CEMaHTUYECKHE OCOOEHHOCTH KOHIIeNTa ‘‘3HaHWE” B AHTJIMUCKOM MU Y30€KCKOM
SI3bIKAaX, CBA3aHHBIC C JICHOTATUBHBIM U KOHHOTATUBHBIM 3HAUYCHUSIMU SI3BIKOBBIX
€UHUIl W OCBEUIEHbl JIMHIBOKYJIbTYPOJOTUUECKHE OCOOCHHOCTH, a TaKkKe
BBISIBJICHBI H30MOPHBIE CBOMCTBA B CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKOM AacCIeKTe U
ajuioMop(HbIE CBOMCTBA, CBSI3aHHBIE C HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIM COACPKAHUEM
JAHHOTO  KOHIIENTa B  CONOCTaBJSIEMBIX  SI3bIKAX  MCIOJb30BaHbl B
UCCIICIOBATEIILCKOM TIPOCKTEe mporpammbel Tempus Project 544161-TEMPUS-1-
2013-1-UK-TEMPUS-JPCR Aston University DeTEL: “Developing the Teaching
of European Languages: Modernizing Language Teaching through the
development of blended Masters Programmes” («Pa3Butue o0O0y4deHUs
€BpPOMNEHUCKUM sI3bIKaM M MOJIEpHHU3AIMs TMPENoJaBaHusl s3blka Ha OCHOBE
MarvucTepCKUX Mporpamm»), peajin3oBaHHOM B CaMapKaHICKOM T'OCyIapCTBEHHOM
MHCTUTYTE€ WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB (crmpaBka CamapKaHJICKOTO TOCYJIapCTBEHHOTO
WHCTUTYTa WHOCTPAaHHBIX s3bIKOB Ne 814/02 ot 19 anpens 2024 roma). B
pe3ynbTate, TpOBeIeHa paboTa 1O  OCBEUIEHUIO B3aWMOCBS3U  MEXKIY
00II1eYeIOBEUECKUMH, HAYYHO-TIPOCBETUTEIBCKUMH M JTYXOBHO-KYJbTYPHBIMU
LEHHOCTSIMU HApOJOB MHpa U COMNOCTABUTEIBHOMY H3YYEHHUIO HAlMOHAJIBHO-
KYJbTYPHBIX OCOOCHHOCTEW SI3bIKOB, a TaKXe€ W3YyYCHHIO HaIMOHAIBHO-
KYJbTYPHOTO M KOTHUTHBHO-MEHTAJIBHOTO COJICP)KAHUS KOHIENITA «3HAHUEY,
ONMMPAIOIIETOCS HAa HAUMOHAIBHOE CO3HAHME M YEJIOBEYECKOE MBIILICHUE,
OMpEJETIeHO CEeMAHTHYECKOE IOoJje M O003HAYeHbl TPaHUIbl 3HAYEHUS JaHHOTO
KOHIIENTa;

BBIBOJIbI 10 HM3Y4YEHbl B CONOCTAaBUTEIBHOM AaCIEKT€ CEMAHTHUYECKHE
OCOOEHHOCTH  JICHOTAaTUBHOTO, KOHHOTAaTUBHO-KOHTEKCTYaJIbHOTO  3HAYEHUU
SI3bIKOBBIX €MHUIl, OTHOCSIIMXCS K KOHLENTY ‘“3HaHUE” B CPABHUBAEMBIX SI3bIKAX
Ha JIGKCUYECKOM, (Ppa3eoIoTMYECKOM W MapeMHUOJIOTMYECKOM YpPOHSAX H
KJ1acCU(UIMPOBAHBl HAa OCHOBE ONIMO3UIMHN “MOJOXKHUTENIbHAS / OTpHULIaTeJIbHAS
OIleHKA”, “KOHKpPETHbIC / a0CTpaKTHBIC 3HAHUS UCIIOIb30BAINCH B MTHHOBAITMOHHOM
uccienoBareabckoM npoekre EBpormeiickoro Coro3a mo mnporpamme Ipacmyct
561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP:
“Y30eKuCTOHNa Ol TABIAM TH3MMH JKapaSHIApPMHH MOJCPHHM3ALMSIAI Ba
xankaponamrupuir”® («MojepHU3alusT U WHTEPHALMOHAIM3ALUS MPOIECCOB
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CUCTEMBbI  BbICIIET0 OO0Opa3oBaHuMA B  Y30€KHCTaHE»), pEalM30BaHHOM B
CamapkaHICKOM  TOCYZApCTBEHHOM  HMHCTUTYT€  HMHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB,
peanu3oBaHHOM B (CaMapkaHACKOM T'OCYJIapCTBEHHOM HWHCTUTYTE WHOCTPAHHBIX
A3bIKOB (cripaBka CaMapKaHJCKOIO0 TOCYJapCTBEHHOTO MHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX
s31k0B Ne 815/02 ot 19 ampens 2024 roma). B pesynbrare, nmpoBeAéH aHamus
JUHTBUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH  KOHIENTa «3HAHUE», OCHOBAaHHBIX Ha
CEMAaHTHUYECKOM W HAIMOHAIBHOW KYJIbTYypE, CBS3aHHBIX C JICHOTATUBHBIM U
KOHHOTATUBHBIM coJiep>KaHUEM KOHLIETITA, OCBEIICHBI 1754
JIUHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUE OCOOEHHOCTH B CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOM U
HAallMOHAJIBHO-KYJIbTYPHOM acCIeKTax;

3HAYUMBIE  pPE3yJbTaThl, MOJYYEHHbIE II0 KOHIENTa ‘‘3HaHUE” C
HAllMOHAJIbHBIM CO3HAHUEM U MBIIIJIEHUEM HAPOJa, U3YYEHO OTPAKEHHE TAHHOTO
KOHIIENTA B XYJOKECTBEHHBIX TEKCTaX CPABHUBAEMBIX SI3BIKOB, H3yUYCHBI
XYJ0’)KECTBEHHBIE U JIEKCUKO-CTHJIMCTUYECKHE CPEACTBA ONUCAHUS YMCTBEHHBIX
CIIOCOOHOCTE 4YeNoBEeKa B TEKCTE, BCIEACTBUE YEro0 OCBEUIEHbl HAIMOHAJIBHbBIE
CTEpEOTHUIIbl, 00pa3 JKHU3HU, KyJIbTypa U OTHOKYJbTYpPHbIE OCOOEHHOCTH
aHTJIUIICKOTO W Y30€KCKOro HapoJ0B, OBUIM HCIIOJIB30BAHBI IPU IMOATOTOBKE
Tenepaguonporpamm  CamapkaHACKOM  0OJacTHOM  TelepaguoKOMIIAHUHU, B
YaCTHOCTH, MPH IMOJATOTOBKE CIICHAPHs OYEPEIHBIX BBIMYCKOB mepenaun “Fayzli
ogshom”, kortopas TpaHnciupoBaiack Ha CamapKkaHACKOM O0JACTHOM Pajlio B Mae
2024 roja (cpaBka Ne(01-07/144 Camapxkanjickoit 00J1acTHOM
Tenepaguokomnannu ot 12 wroHs 2024 ronma). B pesynbraTe ObUIM ClIETaHBI
Hay4YHbIE BBIBOJIbI O BHIPAKEHUHU KOHLIENITA «3HAHUE» B XYJ0KECTBEHHBIX TEKCTaX,
0 XYJ0KECTBEHHBIX METO/AX U JIEKCUKO-CTHJIMCTUYECKUX CPEACTBAX ONUCAHUS B
TEKCTE YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEH 4esioBeKa, a TaKKe O CBSI3U JJAaHHOTO KOHIIeNTa
C HallMOHAJBLHBIM CO3HAHWEM M MBIILICHHUEM, O CTETICHH OTPAKEHUSI B HEM o0pasa
KU3HU, KYJIbTYpPhl M HAllMOHAIBHBIX CTEPEOTHIIOB AHTJIMMCKOTO U Y30E€KCKOTO
Hapo/OB, a TAKXE O CINEeUU(PUUECKUX ATHOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTSIX, LIMPOKO
PACKPBITHI U U3JI0KEHBI PEKOMEHAAIMH U MPEI0KEHUS.

AnpoOauusi pe3yJbTAaTOB HCCJeAOBaHUA. Pe3ynbraTel HACTOSIIETO
MCCJIEI0BaHMs arpoOMpPOBAIKNCH B BUJE HAYYHBIX JOKJIAJ0B, OOCYKJIEHHBIX Ha 5
MEXAYHAPOIHBIX U 2 pecryOIMKaHCKUX KOH(EpPEHIUX.

Ony0JMKOBAHHOCTH Pe3yJabTATOB AUCCEPTALMH.

[To Teme muccepranuu Bcero omyOJMKOBaHO 15 Hay4yHbix pa®oT. M3 Hux 8
Hay4HBIX CTaTe, 4 W3 KOTOPHIX OIYOJWKOBaHBl B PECHyOJMKAHCKHX, 4 B
3apyOEKHBIX HAYYHBIX KypHajaxX, peKOMEHJOBAaHHBIX BpICIIei aTTecTarMoOHHON
komuccuerd PecnyOnuku VY30ekuctan g NyOJUMKAallMM OCHOBHBIX HAyYHBIX
PE3yNbTaTOB IUCCEPTAMOHHBIX UCCIIEIOBAHUM.

Crpykrypa U 00béM auccepraunmu. J[uccepramusi COCTOUT U3 BBEICHHS,
TpEX TJiaB, BBIBOJAOB [0 TIJjlaBaM, 3aKJIIOUYEHMs, CIHUCKA HCIOJIb30BAHHON
muteparypbl. O0muii 00BEM nuccepTanuu cocTaBisieT 142 cTpaHWIl TIEYaTHOTO
TEKCTA.
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OCHOBHOE COIEP KXAHUE IUCCEPTALINU

Bo BBegeHuMm 000OCHOBaHBI aKTyaJIbHOCTh U HEOOXOJUMOCTb TEMBI
JYCCEepTallM, OMNPEJENICHbl LIEIb U 3a/ayd MCCIEAO0BaHUs, OOBEKT, NMPEAMET U
MaTepuall UCCIEIOBAaHUs, II0KA3aHO COOTBETCTBUE MCCIIENOBAHMS IIPUOPUTETHBIM
HAIpaBJICHUSIM DPa3BUTUS HAyku U TexHoiorud B Pecrnybnmuke VY30ekucraH,
U3JI0)KEHAa Hay4yHas HOBH3HA W NPAKTUYECKHUE pe3yIbTaThl HCCIEIOBAHUS.
Ob6ocHOBaHa  JOCTOBEPHOCTh  IOJIYYCHHBIX  pPE3YyJbTaTOB, PACKPBITO  UX
TEOPETHYECKOE M NpaKTUUYecKoe 3HaueHue. [IpuBeneHbl CBEIEHUS O BHEAPEHUU
pe3yJbTaTOB  HCCIENOBAaHUS B IMpakTHKy, o0 ampoOauuu, pe3ysbrarax,
OITyOJIMKOBAaHHBIX pabOTax U CTPYKTYpE TUCCEPTALIUU.

B mepBoii mmaBe amcceprauuy IoJA Ha3BaHHEM “OTpakeHHe KOHLEINTA
“3HaHMe” B fI3BIKOBOIl KapTHHEe MHPa” aHAIU3UPYETCS aHTPOIOLEHTPUUECKUN
MOAXOA W  A3BIKOBas KAapTMHA MHUpa B COBPEMEHHOM  SI3bIKO3HAHUH,
MHTEPIPETUPYETCA TOHATHE “KOHLENT W €ro JMHIBOKYJIBTYPOJOTHYECKOE
coJiepKaHUE€ B KOTHUTHUBHOW JIMHIBUCTUKE, MCCIEAYIOTCS CEMAHTHUUYECKOE IOJIE U
(peiimMbl KOHILIENTA “3HAHUE .

SI3pIKOBasi CEMAHTHKA CO3JAET OCHOBY JJIS ITO3HAHUS OKPYKAIOLIETO MUpA.
VIMeHHO ¢ MOMOUIBIO SI3bIKA YEJOBEK MOJYYaeT 3HAHUS O PA3IUYHBIX O0BEKTaX U
COOBITUAX B MHUpE. SI3bIK CIYXHUT OTPaKEHUEM KYJbTYphl. S3bIKOBasi KyJabTypa, B
CBOIO OYEpE[lb, CBSI3aHA C YEJIOBEKOM U €r0 poJIbl0 B 00IIECTBE, 00pa3oM KU3HHU,
YCIOBHUSIMU KU3HH, HAMOHAIBHBIMH TPATUUUSAMU U JTyXOBHBIMU LIEHHOCTSIMHU.
Takum oOpa3oMm, sI3bIKOBasi KapTHHA MHUpPA CBsA3aHa C OCHOBHBIMH KAaTETOPUSIMU
CO3HAHUSA W MBIIUICHUSA: BOCIPUATHEM, BIIEUATICHUSMHU, BOOOpaXKEHUEM,
BOCIIOMUHaHUSIMU M uH(opMmanueid. HecmoTps Ha TO, YTO S3BIK SBISETCS
MaTepHalbHBIM ABJIEHHEM, UMEHHO B HEM OTpaXkaeTcs KapTuna mupa®. SI3pikoBas
KapTHHA BOIUIOUIaeT B ce0e pa3BUTHE OOIIECTBA W HAIMOHAJIbHOE HAacleaue
nokoJjieHni. HanimonaneHoe Hacneane BKIIOYAET B ce0s1 HAIlMOHAIbHbBIE [IEHHOCTH,
TpaauluK, o0bluau, KyJlbTypy, CTEPEOTHIBI U SI3bIKOBbIE LIEHHOCTH. B A3bIKOBOI
KapTUHE MHpa OTPAXarTCs MPOLECCHl, MPOUCXOIAIIME B OKPYKAIOIIEM MHUpE U
KaTeropus3alus pa3iudHbIX sIBJICHUM.

YenoBeueckasi KyJlbTypa M CO3HAHHME CO3JAIOT OCHOBY [UJISl CO3JIaHUsA
HAIlMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO TPOCTPAHCTBA. B 3TOM npocTpaHCTBE aKTUBU3UPYETCS
STHUYECKas cdepa, peaJbHOCTh M HAIMOHAJIbHAs KyJbTypa OMNPEIEICHHOTO
Hapona. OTcroa ciueayer, 4To LEHTP HAlMOHAJIBHO-KYJIbTYPHOI'O MPOCTPAHCTBA
COCTOMT U3 HAIMOHAJIbHOW KOTHUTUBHOM 0a3bl, TOCKOJBKY B IIpOLECCE
COLIMAJIM3allMi 4YeJIOBEKa B 3TOM SI3bIKOBOM OOIIECTBE MPOMCXOAUT COUYETAHUE
KyJbTYpPhl M 3HaHUWA C MOMOUIBIO si3bIKa. B 3TOM mporiecce OombIIoe 3HAUCHHE
UMEIOT HAalMOHAJbHBIE MOCIOBHIIBI UM TOTrOBOpKH. COCTaBISIIONINE S3bIKOBOM
KapTUHBI MUpPa U300paKEHbI HA PUCYHKE:

30 Kommanckuii I'.B. O6bekTHBHAs KapTUHA MMPa B IO3HAHUM U A3bike. — M.: Hayka, 2018. — C.18.
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JeKCHYecKast MapeMHUOJIOTH
KapTHHA geckas
MHUpa KapTHHA MHUpa

dpazeonoruueckas
KapTHHA MUpPa

Pucynok 1. Cocrapisiromye si3b1K0BOM KAPTHHBI MUPa

B COBPEMEHHOM  SI3BIKO3HAHUU  YacTo BCTpPEUYaeTCsl  TEPMHUH
«AHTPONOLICHTPUYECKAs  MapagurmMa». B IeHTpe  aHTPONOLEHTPUYECKOU
napagurMbl HaXOASITCSI HOCUTEINH S3bIKA, S3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH M OTPa)KaeMbI€ B
A3BIKE CTPYKTYPHI 3HaHMIC.. B mocnemnee Bpems HaOmromaeTcss BCE Oombliee
pa3BUTHE «YEJIOBEYECKOro (akTopa» B pa3IMYHBIX o0NacTaX Haykd. B
A3BIKO3HAHUU TaKXK€ MHTEHCHUBHO MCCIIEAYIOTCS aHTpornoyiornyeckue npodaemsl. K
npuMepy, UX MOKHO HaiWTu B HayuHblx paborax I.Cadaposa. [lo MHeHuro
YUEHOTO, B MOCJIEIHUE JBa IECATUIIETUS A3bIK CTaJ U3y4aThCsl HE U30JUPOBAHHO, a
B TECHOIi B3aMMOCBS3H C Pa3HBIMH 00JaCTAMH YEIOBEUYECKOI IeATENEHOCTH 2,

AHTpOIIOIIEHTpUYECKasl TMapaurMa OCHOBaHa Ha IMPOLECCE OLEHUBAHUS.
OueHuBaHue CBs3aHO C OIEHKOM. OIlLleHKa — 3TO pPe3yJbTaT OLICHUBAHUS
pa3IMYHBIX OOBEKTOB W SIBIICHWH MHpa Ha OCHOBE OMIMO3WIIMU «XOpOIlee —
IJIOX0€», «IOJIOKUTENIbHOE — OTpuuarenbHoey». OILEHKHM aKTyaJu3UpyrTCs
Omarofaps CyIECTBYIOIIMM IEHHOCTAM. OIeHKa MOXET OBITh AMOIMOHAIBHOMN
(ecmu  BBIpa)KaeTCs C TMOMOIINBIO YYBCTB), pallMOHaJIbHO-BepOaNbHON (eciu
BBIPAXKACTCSI B PELIEH3MM, DKCIEPTHOM 3aKJIIOUEHUU WM KPUTHUYECKOW CTaThe),
nparMaTuyecko (eciau BhIpakaeTcss B pedyd W TOBeAeHWM). B Hamieit crpane
OlLICHKa M3yueHa B HAy4HbIX paborax psnaa yu€Hbix. B wactHoctu, Y.K. HOcynos
Jl0Ka3ajl, YTO CEMAaHTHKa TMOCJIOBMIIBI OTPAXKaeT OLEHKY KaKOW-TMOO KOHKpPETHOU
cutyanuu®, B padorax JI.V.AnrypoBoii H3ydeHbl KOTHUTHBHBIE ITPOLECCHI OLCHKH
npu  (GOPMHUPOBAHMM  KOHIENTyalbHOM KaptuHel Mmupa®’. Ilo  MHeHHMIO

31 Ashurova D.U., Galieva M.R. Cognitive linguistics. — Tashkent: VneshlnvestProm, 2018. — B.12.

$2Cadapos 111.C. Jlunrsuctuka auckypca. — YensOunck: UensOMHCKMI rOCYIapCTBEHHbBI MHCTUTYT KYJBTYpBI,
2018. - C.3-4.

3 JOcynos Y.K. MabHo, TymyHuYa, KOHLENT Ba JMHIBOKYJbTYpeMa aTamanapu Xxycycunaa // CTHIMCTHKA
TWIIIYHOCIMKHUHT 3aMOHAaBUH iyHamunapuna: Vinm.- aman. kong. marep. — Tomkent, 2011. — C. 29.

3 Amyposa JI.Y. KorHuTuBHas JMHIBHCTHMKA: TEOPETUYECKHE M METOJO0JOTMYECKHE Npobinembl // Xopwkuii
¢wnonorus: T, anaduér, Tabaum. — Camapkann, 2012. — Ne 2 (43). — C.8.
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H./IxycynoBa, KaXno€ KOIHUTMBHOE JEWCTBME, B TOM 4YHUCIE OICHKA,
OCHOBBIBAETCS HA aKTyaJIM3allii KOHIIENTA B PEYEBOM aKTe >,

CiioBecHOE€  BBIpaXEHHE  OIECHKA MOXXHO  YBHJETh Ha  IPUMEpE
dbpazeooTMUeCKUX ~ €AWHUIl W TapeMuil. B 4YacTHOCTH,  TTOCIOBHIIBI
JEMOHCTPUPYIOT PA3JIUYHBIC OLICHKH YEJIOBEKa, €ro AEATEILHOCTA M XapakTepa.
Hanpumep, B mociioBuIiax roBOpUTCS O CEMEHWHBIX LIEHHOCTSX, TPY/e, Apyxoe u
m00Bu. DpaszeosIOTHUECKUEe M TapeMHUOJIOTUYECKUEe €IMHMIIBI MOTYT BBIpaXKaTh
OIIEHKH MO OTHOIIECHHUIO K ThICSYaM KOHUENTOB. Cpelr HUX: KOHIIENT <GKU3HBY,
KOHIIENT <JIIOOOBB», KOHUENT «3HaHUEe» u Japyrue. Kaxaplii KOHIIENT,
MPUCYTCTBYIOIIUHN B KU3HU YEJIOBEKA, MOXKET OLIEHUBATHCS MO-PA3HOMY B PA3HBIX
SI3BIKOBBIX KYJIbTypax. Takas pa3Huila OOBSICHICTCS HAIMOHAIBHBIM CO3HAHUEM,
HallMOHAJIbHBIM MEHTAJIUTETOM M CTEPEOTUIIAMHU KaXKJIOTO SI3BIKOBOIO OOIIECTBA.
Konment comepuUT  KOTHUTUBHBIE  MPU3HAKKM  KOHKPETHOTO  OOBEKTA.
CnenoBaTesibHO, KOKJA0€ CJIOBO MOXKET UMETh KOTHUTUBHBIN XapaKTep, MMOCKOJIbKY
OHO MOJKET OIMCHIBATh KOTHUTHBHBIC NMPHU3HAKH, KOTOPBIC MPEACTABISIOT COO0O0M
conepxkanue konienra>®. KoHenTsl popMUpyIOTCs B COJEPKAHUHI YEIOBEYECKOTO
CO3HAaHUA, TMOCKOJBKY OHHM aKTHUBH3UPYIOTCS B MEHTAJIbHOM MPOIECCE U
PEan3yIOTCS A3BIKOBBIMHU CPEICTBAMHU® ',

3HaHWS W WX UWHTEPOpPETAlUs C TOYKHA 3PEHUS aHTPONOUECHTPUYECKOU
MapagurMbl COBPEMEHHOIO SI3bIKO3HAHUSA ITPUBJICKAIOT BHUMAHUE YYEHBIX BCETO
MHpa. N3ydyenne  KoHUENTa  «3HAHWE» B JIMHTBOKOTHUTHUBHOM U
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKOM  aCIIEKTaX  IMOBBIMIAET  aKTYyaJIbHOCTh  TaKHUX
ruccinenoBannil. JlaHHBIA KOHUENT M3Yy4aeTcsl KakK HalWOHAIbHBIA KOHIIEIT
SI3BIKOBOM  KYJIBTYPBI, TMOCKOJIbKY OH  JIEMOHCTPUPYET  HAIMOHAJIBHOE
CaMOCO3HAHUE, HAIMOHAJIBHYI0 HJCOJIOTHI0O W CBOEOOpa3HBIH MEHTaJUTET
Pa3JIMYHBIX HALUM M ATHOCOB. DTOT KOHIIENT ObUT YaCTMYHO M3YyUYEH Ha MpPUMEpE
PYCCKOTO M Apyrux sa3bIkoB. K npumepy, B uccinenosanuu B.I'. [1aBneHko n3ydeHo
OTPOKECHUE B AHTJIMMCKOM S$3bIKE JMHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIENTa «Cognition» ¢
IIOMOIIBIO A3BIKOBBIX EIMHUI] B paMKaX aHTPOIOLEHTPUYECKOM IapajurMbl-e.
SA3pIkOBas KapTHUHA MUpPa POPMHUPYETCS KOTHUTUBHO, OCBEIasl 3HAHUSI HAPOJIOB U
HAIMOHAJILHOCTEW O MHUPE, UX aCCOLUAIUM U 3HAHUS, CBSI3aHHBIE C BHYTPCHHUM
MHPOM YEJIOBEKA.

B Hacrosimem wuccClieqOBAaHWM KOHIIENT «3HAHWE» OMNUPACTCS Ha CJIOBO
«3HaHue». C APEBHOCTH U CPEIHEBEKOBbS HayKa MPUBJICKAla BHUMAHUE MHOTHX
JIUHTBUCTOB, (priiocodoB, peauroBeoB U AYyXOBHBIX yueHbIX. HecMmoTps Ha 3ToO,
JAHHBIM KOHIENT HE U3Y4YEH KOMIUIEKCHO. 3HAHUA SIBJISIIOTCS PE3yJIbTATOM TaKUX
CJIOKHBIX TMPOIECCOB, KaK MPUOOpETeHHE 3HAHUM, YCBOCHHME 3HAHUH, aHaIN3
3HaHMi U ux BocnpousBeaecHue. [lo cioam M.YmapxomxkaeBa, “BO3MOXKHO HET

% JIycynos H.M. JIMHTBOKOTHUTHBHBIH acHeKT MCCIIEIOBAHMSA CHMBOJIA B XyIOKECTBEHHOM TeKcTe: ABTOped.
quc...kaun. ¢pwion. Hayk. — T.: 2006. — C.15-16.

% Tonosa 3./1., Crepuun U.A. Ouepku 10 KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTHKE. — Boponex: BI'Y, 2002. — C.56.

37 Bonommna K.C. ®pa3zeonornsm Kak CpejICTBO KOHLENTYalIU3al[MK TIOHATUs «reHaep». — Hanpunk: HI'Y, 2010. —
C.15.

38 TMasnenxo B.T. SI3bIkoBbIE CpENCTBa BEpOAIM3AINHU JIMHIBOKYJIETYPHOTO KoHIenTa «Cognition» B anrmuiickom
si3bIKe. — SI3BIK M KynbTypa, 2016. — C. 100-111.
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0oJiee €CTECTBEHHOTO CTPEMJICHHS YENIOBEKa, YeM CTPEMJICHHE K 3HAHHSIM W
oOydeHuto. YueOHO-T03HaBaTeNbHas JIeITeIbHOCTh MOX0a Ha (akesl B HOYHOM
TEMHOTE. 3HaHUE MOAOOHO CBETY, UCXOsIIeMy OT Hero. OHO OCBeIllaeT YyeJoBeKa
U JapuT MPOHULATENHHOCTh. KaXaplii 4eNoBEeK AOJHKEH CTPEMUTHCS BUACTH U
3HATh OOJIBIIE, YEM BUJIEIN U 3HAIA UX MPEJIKU, TIOTOMY UYTO 3HAHHE — TO CHJIA, a
cuia — 3To 3HaHue. YenoBeueckuil 1yX HE MOXKET KUTh 0€3 MOCTOSSHHOTO TUTaHUS,
TaKKe Kak M TeJI0. 3HAHUE — JTO IIUIIa, KOTOpask CO3UIAET pasyM deloBeka...” %,

N3BecTHO, YTO KOHIIENT COCTOMT W3 sjapa W nepudepun. SIapoM CIyKuT
KIIFOYEBOE CJIOBO, TMEpU(EpUI0 COCTaBISAIOT IpPYrHe 4YacTh KOHIenTa. MeTon
OTIpE/ICNICHUs] CEMaHTHYECKOTO TIOJSl HKCIIOJIb30BAJICS C II€NIbI0  OTNpEACNICHUs
IEHTPATBbHOW ¥ TIepU(EpPUIECKON 30H KOHIeNTa «3HaHue». OHHM PacCKPBHIBAIOT
KyJIbTYpHBIE IIEHHOCTH TAaHHOTO KOHIlenTa. M3yueHne Gppa3eoornueckux eIuHuII,
OTHOCAIIUXCS K KOHIIENTY «3HAHHWE», IIO3BOJUIIO OMPEACIUTh CXOJICTBA H
pasznuyus B CpaBHUBAEMbIX si3blkaX. KOHIIENT «3HaHME» OTpaskaeT HAIMOHAJIbHO-
KyJIbTYpHBIE OCOOEHHOCTH B Pa3HBIX si3bIKax. [JoMuHUpYIOIIas JiekceMa KOHIenTa
«3HAHUE» BKJIIOYAET B ceOsl 3HaueHUs “no3HaHue” u “Bocmpustue”. M3yuaemblii
KOHIIETIT MOKET OBITh BBIPAKEH pa3IMYHBIMU dYacTsMu peud. Hampumep, B
aHIJIMKACKOM si3bIKe JiekceMa knowledge — 3nanwme (cymiectBuTenbHoe), 10 know —
3HaTh, y3HaTh (Tjaron), clever — ymubId (mpuiaratenbHoe) U T.J0. B y30ekckoM
s3bike: agl — ym (cymecTButenbHoe), tushunmoq — nouumath (riarod), Zukko —
HaXOTYUBEIN (TpUIaraTeaIbHOe) U T.11.

KoHment «3HaHWE» COCTOWT W3 MHOXKECTBA (PEHMOB, TaKMX KaK «yM,
WHTEJJIEKT, BOCHpPHUATHE, MpoLecC OOy4YeHUs] W YMCTBEHHBIE CIOCOOHOCTH.
AHTIOS3BIYHBIN Tharon to0 KNow akTyanusupyeT 3HaueHUE «3HATh, Y3HATBY H
UMEET PsAA CMBICIOBBIX U GdepeHIMaIbHBIX MpU3HAKoB: t0 be cognizant —
0CO3HaBaTh; CONSCIOUS — oco3HaHHbIi; aware of (a fact) — ObITh OCBEAOMIEHHBIM;
to be informed of — OwbiTe uHpOpMHpoBaHHbIM; t0 have learned — y3uath; tO
understand — moruMath. Tenepb paccMOTPHM aHTIHICKYIO Jiekcemy knowledge
(3nanme): the fact of recognizing as something known, or known about — 3Hath
KaKyro-1u00 uH(popMaInio, ObITh 0CBEAOMIEHHBIM B uéM-1Tn00; to take knowledge
of — y3HaTh Kakyw-au00 WH(pOpMmanuio; t0 recognize — moHATh, MO3HATH. B
y30€KCKOM sI3bIKE€ MX IKBHBAJICHTaAMHM SIBJISIOTCs riiarojisl “Dilmoqg”, “anglamoq”,
“bilim olmoq”, “tushunmoq”.

KoHment «3HaHWE» SBISICTCS MHOTOTPAHHBIM U  COJACPKATEIbHBIM, OH
COCTOUT U3 psifia CMBICIOBBIX CJIOB U (hpelimoB. Hampumep: mikona, kHUra, yaéHas
crenenb u aApyrue. I[llkoma — 5T0 oOpaszoBarenbHOE YUYPEKICHHE, KHHTa —
VCTOYHUK 3HAHWM, y4YEHAS CTENEHb — PE3YJIbTAT HAYYHO-HCCIIEIOBATEIbCKON
JESTEIIHOCTH.

3HaHus — 1) COBOKYIMHOCTh HAy4YHBIX, IPHUKIAIHBIX CBEJICHUMN, MOHATHNH 00
O0OBEKTHBHOM CYIIECTBOBAHUM WJIM KOHKPETHON 00JacTH (HAyYHOU, KYJIbTYypHOH,
MIPOCBETUTEIILCKOM, JTyXOBHOW, BOCHHOW W Jp.); 2) YpOBEHb 00Opa3oBaHUS,
criocobnocTH (dpyaunus) 4.

3 Ymapxyxaes M. “Kuszui kuto6”’ra TymmMac TyHFynap: Komycuii iyrat. — Tomkent: Akademnashr, 2019. — B.20.
40 V36ex THAMHUHAT U30X)H JTyFath (A. MajBaiveB TaXpupy OCTU/A). 5 KUK, — TOMIKEHT: Y30eKUCTOH MUJITUH
suiukoneausicu, 2006. — 1 xuna. — 5.260.
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3HaTh — 1) mocTHraTh CyTH 4ero-iubo, MOHATh KaKy-JTHOO MBICTh, UMEThH
uHpopMalio B Kakoi-muOo cdepe: U biladigan odam. Siz matematikani
bilasizmi? Koshki til bilsa-yu, u bilan suhbatlasha golsa! [Oybek, “Tanlangan
asarlar”].

2) IlpuoOperarh HaBbIKM OOydeHUs B Kakou-nmOo cdepe: Yangi ot, yangi
faytun. Ha, qo shishni, haydashni bilasizmi? [Oybek, “Tanlangan asarlar”].

3) beITh OCBEeIOMIIEHHBIM, TMO3HATh KaKyro-In00 WHOpMaIuio Omaromaps
KU3HEHHOMY ombITy: Ko'p yashagan bilmas, ko pni ko 'rgan bilar (mocnosuma);
Qari bilganni pari bilmas (mocnosuiia). [IpuBeaEHHBIE TOCIOBUIBI TIOCTPOSHBI Ha
OTIITO3UIINY 3HAHUS Y HE3HAHWS.

4) BeITh TPOMHGOPMUPOBAHHBIM.

5) UyBcTBOBaTh, BOCIIPHHUMAThH, IOHUMAaTh, OCO3HABATh, Y3HATh, ITO3HATH:
Har kim o’z aybini bilmas (mocnoswura); Ahmoqg horiganin bilmas (mocnoswuria).

6) IlpuHuMath, 1IEeHUTb, HarpaXaath: Er yigitning qadrini og’asi emas, el
bilur (mocmoBuma).

7) VYs3uaBath, 3HakoMutbcs: Men siz bilgan Shokirbek emas, toshkentlik
Yusufbek Hojining o’g’li va marg’ilonlik Mirzakarim akaning kuyovi — Otabek
[A.Qodiriy, “O’tkan kunlar™].

8) Cumrarp, 4TO ... , y3HaTh, 4TO .... O zingni er bilsang, o’zgani sher bil
(mocnoBuIa).

9) Cymets, cpaButhes: Siz ikki kelin ushlashni bilmabsiz, Zaynabga jabr
qilgan ko ‘rinasiz [ A.Qodiriy, “O’tkan kunlar’].

10) Ciymatbecss Koro-imbo, mojaratbes Ha kKoro-iaubo: Siz tushunmayapsiz,
oyi ... hali tag’in dadasi biladilar [A.Qodiriy, “O’tkan kunlar”].

Bo BTopoii rnaBe qucceprannn «CeMaHTH4YeCKOe MoJie KOHLENTA “3HaHue”
B AHIVIMIACKOM H Y30€KCKOM #3bIKAX» H3yd4aeTCs SA3BIKOBOC BBIPAKCHHUE
KOHIICTITA «3HAHUE» B aHTJIMACKHUX U Y30EKCKHUX JICKCHICCKUX, (Ppa3eoornuecKkux
U TIApPEMHUOJIOTMYECKUX CIUHUIAX, a TaKKe BBIABJISAIOTCS HW30MOpPQHBIE U
aJTIOMOP(HBIC CBOMCTBA aKTyalM3allMd KOHIENTAa «3HAHHE» B COTOCTABIISCMBIX
SI3bIKAX.

Konuent «3HaHue» MpPUCYTCTBYET B KaXIOM SA3BIKOBOW KysbType. KoHmenr
«GHaHWE» B Ppa3HBIX s3bIKaX HMEET YHHBEpPCAJIbHBICE U CHEIU(UICCKUC
OCOOCHHOCTH. YHUBEpPCAJIbHbIE OCOOCHHOCTH 3aKJIIOYAlOTCsl B TOM, YTO B HEM
3aUKCUPOBAaHBI TAaKWUE YTBEPXKJICHUS, KaK MPEHMYIIECTBO 3HAHWHA  HaJ
MaTepuaIbHBIM OOTraTCTBOM, MOTPEOHOCTh B 3HAHUSAX U CTPEMIICHHE K 3HAHUSM,
CYIIECTBYIOIIME B CHUCTEeME BceX s3bIKOB. Crernuduueckue OCOOCHHOCTH
OOBSACHSIOTCSA HAIMOHAJIBHBIMU IICHHOCTSIMH, TPAJULUIMA W CTEPCOTUIIAMH,
CBS3aHHBIMH C KOHIICTITOM <«3HAHHE» W XapaKTePHBIMH IS ONPEISIEHHOM
SI3BIKOBOM KyNbTyphl. K mpumepy, eciu cpaBHHTH y30ekckoe cioBo “madrasa” c
AQHIJIMACKUM  CJIOBOM  “UNIVersity”, TO MOXXHO BBISBHUTh YHHBEPCAJIbHBIC W
cnenupuyeckne OCOOSHHOCTH 3HadeHHUs. B Meapece OTHOBPEMEHHO HM3y4YallUCh
KaK CBETCKHE, TaK W PEJIUTHO3HBIE 3HAHUSA, B TO BpPEMsS KaK B aHTIUHCKOM
YHUBEPCHUTETE U3yUJaIHCh TOJIBKO CBETCKHE 3HAHMSI.
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B anrnomiickom  s3pIke  KOHIIENIT «3HAHWE» O0003HA4YaeTcs CIOBOM
«knowledge». OTo crnoBo mosiBWIOCH B OpuTaHckux uctoyHukax B XII Beke u
03HayYajo «MpUOOpPETeHHEe MPEBOCXOCTBA, MoaunHeHue». CIoBO 00pa30BaHO OT
riaroja «cnawany. OTOT TIJIaroJl UMEET HECKOJIbKO 3HAUCHUH: «IOTydeHHE
UHPOpMAITUN, KIIOHUMaHUE, OCO3HAHNE, 3HAHUE (KaK MOCTYIATh)».

Psin aHrMiickuX CJIOB BhIpakaeT 3HAUYEHUS ‘‘3HAIONIUN, YMHBIA, MYJIPBIL:
intelligent — ymmusrii: intelligent girl — ymuas meBouka; smart — 4) HaXxoq4HBBIH,
mryctpeiii: he was smart boy from early childhood — on ¢ mercTBa OBIT ITyCTPBIM.
®pazeonornueckas emuHuia: smart Aleck — camoyBepeHHBIN Haxay, HarJelr;

clever — ywmubid, 3Harommii: clever students —  yMHBIE  CTYIEHTHI
®pazeonoruueckas equnuia: clever Dick — Bce3naiika, BRICKOYKa; WISe — MyJIpBIH,
UMCIOIIMI OOJBIION 3amac 3HaHUM dYenoBek: Wise grandfather — wmyapsrid

nenymika; educated — oOpa3zoBaHHBIN, HMEOIIKKA oOpazoBanue: educated peope
are always respected — 0Opa3oBaHHBIX JIFOJICH BCEr/ia yBaXKarOT U APYTHUE CIIOBA.

Jlexcuueckoe IMOJIe€ KOHIIENTA «3HAHHWE» paclupsaercs Onarofapsi HOBBIM
cioBaM, T.e. HeojormamaM. Hampumep, artificial intelligence — mckyccTBeHHbBIN
pa3yM. OTO CJIOBOCOYETAHHE IIOJPA3yMEBAET HCKYCCTBEHHBIE YMCTBEHHBIC
JEeUCTBUS U CBsI3aHbl ¢ pa3BuTHeM TexHUKU B XXI Beke. MccnenoBanus nokasand,
YTO B COBPEMEHHOM AaHIJIMICKOM S3BIKE CIIOBO «SMmarty» SIBISETCS JIEKCUYECKOU
euMHUIIeH, 0003HaYaroed MCKYCCTBEHHBINM WHTEIJIEKT. B aHrIuiicKOM clieHre
4acTO MCIIOJIb3YIOTCS Takue cjioBa, kak bookworm, egghead, neckbeard, nerdcore,
propellerhead, tech weenie, weenie u npyrue. Bce oHr 0003Ha4arOT YMCTBEHHBIC
CIIOCOOHOCTH Y€JIOBEKA.

B y30ekckoMm s3bIKE TakKe CYIIECTBYET MHOXKECTBO TMpHUilaraTelbHbIX,
0003HAYAOIINX 3HAIOIIET0, yMHOTO yenoBeka: aglli — ymubiid, cMmbpinuiénnsbiit: aglli
yigit; oqil — ymubI#, B cBoéM yMe, ckpomHbiii: 0¢il odam; fahmli — cMbinuIéHHBIHA,
gytkuid: fahmli yigit; zakovatli — cnocoOnbIf, HaxomuuBklid: uning zakovatli
ko zlari...; dono — 3matok, myapei: dono rahbar; zukko — crmocoOHBIN, YMHBIH,
noBkwii: Zukko odam; zehnli — BoctipummumBeIi, criocoOHnsit: zehnli qiz u apyrue
CJIOBA.

SIBnenus mporiecca rao0anu3ay OCTaBWIM CIIe]] HA peaju3allud KOHIIENTa
“3Hanme”. Tak, Kk mpuMmepy, B CBSI3U C MAHAEMUEN KOPOHABUPYCA MOSBUINCH U
IIMPOKO MCHOJB3YIOTCS CIEAYIOIINE BBIPAKEHUS, HMEIOIIUE OTHOLICHHE K
TeMaTuKe 3HaHus: onlayn o ‘qish, masofaviy ta’lim, “zoom” orqali dars berish,
video-anjuman u ap.

AHrnuiickue u y30ekckue (pazeo’qoruyecKkue €IUHUIbI, OTHOCSIIHECS K
KOHIICTITY «3HaHUE», KIIACCH(PUITUPOBAHBI CIICAYIONUM 00pa3oM:

1) rmaronsabie (hpazeonorndeckue equauilbl (OE) — ux riaaBHBIN KOMITOHEHT
TJ1aroJi;

2) cyocranTuBHbIe OF — UX INIaBHBIN KOMIIOHEHT CYIIECTBUTEIBHOE;

3) agpexTuBHbIE OF — uX riaBHBIN KOMIIOHEHT MPUJIaraTeibHoE;

4) ®E co CTpyKTYpOil MPEUIOKEHUS — OHU COJAEPHKAT CYLIECTBUTEIBHOE U
IJ1aroJl.
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B o00oux comocTaBiseMbIX S3bIKaX HAWOOJBIIYI0 TPYIIMY COCTABIISIOT
riarojbHble (ppazeosnornyeckue eAUHULBL: collect one’s thoughts — cobparbes
ymoM; bosh qotirmoq — momare rojoBy Haja ueM-mbo. Bropoe mecrto mo
KOJMYECTBY 3aHHMAIOT CYOCTaHTHBHBIE M aJbEKTHUBHBIE (Dpazeosornyeckue
emuaUbl.  OdYeHb PEAKO BCTpedaroTcs (pa3eosioTU3MBI  CO  CTPYKTYpOM
npenaoxeHus. 3BeCTHO, YTO OCHOBHBIM KOMIIOHEHTOM CyOCTaHTHBHBIX
(Gpa3coqOruIecKX EIUHHI] SIBISICTCS CYIIECTBUTEIHPHOE W OHH OTBEYAIOT Ha
BOIIPOCKHI «KTO?» U «uT0?»: a walking dictionary — 4enoBek, OTIMYAIOUIUKCS
OoraTeIM CJIOBapHBIM 3amacoM; ishning ko zini biladigan (odam) — OUBITHBIN
yenmoBek, 3Haronmii BcE; Attic salt — ocrpoymue, HaxoquuBOCTh; tOvuq miya —
“KypHHBIE MO3TH, TITYTIBIN.

AHrnuiickue u y30€KCKHE aIbeKTHBHbIE (DPA3e0IOTUYECKUE EAMHULIBI
JENIATCS Ha IB€ OCHOBHBIE TPYIITIBL:

1. AIbeKTHBHBIE KOMMApaTUBHBIC (pa3eosoTUUecKre eauHuIbl. B ux
CTPYKTypE MMEIOTCS JOTOJIHEHHs, BRIpXKAIOIINE 3HAYCHHUE «KaK, Kak OyaTro» (B
anriuiickom s3eike as, like; B y30ekckoM si3pike -dek, kabi). Ecoum ocHoBHBIM
KOMITOHEHTOM SIBJISIETCSl TIpUJIaraTesIbHOE, TO CBS3aHHBIH C HUM KOMIIOHEHT
SIBIISICTCSL  CyIIeCTBUTENBbHBIM. [lpuBenem mpumepsl: a clever head — ywmHbIH,
oOpa3oBaHHbIN; ichida gap ko’p — 4enoBeK, KOTOPbI 3HA€T MHOTO, HO CKPBIBAET;
long hair and short wit — ymHHEBIE BOJOCHI, 1a KOpOoTKHUi ym; bir gaynovi kam —
OJIHOTO BUHTHKA HE XBaTaeT.

2. dpazeosIornuecKue SIMHUIIBI, TTOCTPOCHHBIE 10 MOJIETIHN
IIpHIaraTeIbHOCHIPEIOr+CyIIECTBUTEIBHOE. Mexny KOMIIOHEHTaMH
yCTaHABJIMBAIOTCSA aTpUOYTHBHBIC CHHTaKCHYeckue cBs3u. Hampumep: dead from
the neck up — 6e3ymubIii, 6e3mosribiid; dead above the ear — “xypunble M0O3TH”,
TYIIOT'OJIOBBIH.

3. B o0oux s3pikax UMEIOTCS (PPa3eoqOrHYEcKue €IUHULBI CO CTPYKTYPOM
npemioxennss. OHU HEMHOTOYHCIIEHHBI: NOt t0 have a brain in one’s head —
0e3MO3IIIbIN, TYNOTOJIOBBINA;, madrasaning tuprog ‘ini yalagan odam — 3HaTOK,
yYMHHIIA, 3HAIOUIMIA YeJIoBeK, oOpa3oBaHHBIN, Yer (wiam Yyerning) tagida ilon
gimirlasa biladi — on 3HaeT Bc€, OH OYCHD YMEH.

B anrnumiickom s3pike oOHapyxkeHo 153 (paszeonmornyeckux enuHMIL,
OTHCHIBAIOUINX YMCTBEHHbIE CIOCOOHOCTH YEJIOBEKa, a B y30EKCKOM SI3bIKE TAKHUX
dpazeostornzmoB 94. [lpuBeném npuMepsl: one supper storey(s) — ym, pasym; turn
of mind — ymctBenHas crocoOHOCTh; besh qo’ldek bilmog — 3HaTh Kak MAThH
naneies; baloyi azim — on 3HaeT BcE, cOCOOHBIN, HAXOJUUBEINA*.,

[Tapemuosiornueckasi KapTHHA MUPA OTPAKAET MIPEACTABICHUS JIIOJICH O MUPE
U UX OTHOUICHHE K O0BEKTaM OKPY’KaIoLIero Mupa. 3HAUUT, MApEMHUOJIOTHYECKas
KapTHHA MHUpa SBISETCS YacThiO SI3BIKOBOM KapTWHBI Mupa. B cemaHTHKe
MOCJIOBUIIBl  OTPAXAIOTCS pa3jMyHble COOBITUS TOBCEIHEBHOM kKM3HU. B
MOCTIOBHUIIAX 3a(UKCUPOBAaHBI OOIIME M CHEIU(PUIECKHEe YePThl HAPOIHOTO

41 paxmarymnaes 111 V36ek Tunuuunr n3oxmu dpaseosnorux ayrari. — Toukent: Ykutysun, 1978, — B.42.
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MEHTAJIMTETA, & TAKXKE XapaKTEPHBIE Ul COBPEMEHHBIX KOHTEKCTOB M3MCHECHMS.
A.B. KyHUH uHTEpHpeTupyeT IOCIOBHUIbI KaK IOYyYHTENbHbIE, OOpa3Hble M
YCTOMYMBBIE M3PEYEHHS HApPOJHOM MyApocTu*?. B 000MX A3bIKax 3HAHUS
ABJISIIOTCS  HPABCTBEHHBIM, JIyXOBHBIM M KyJbTYPHBIM JOCTOsIHMEM. Bor
nocioBuIbl 00 3ToM: Know enough to come in out of the rain — Bilimliga dunyo
yorug’, bilimsizga — qorong’i*.

B naHHOM wMccnenoBaHuMM IpoaHaIM3UpoBaHO Ooznee 250 aHITIMHCKUX U
y30€KCKHUX TIOCJIOBHUL, OTHOCAIIMXCS K KOHLENTY «3HAHUE», KOTOpbIE ObUIN
MO/Ipa3/ieJICHbl Ha Pa3JIMYHbIEC TPYIIIIbL:

1) onuchIBarole BpeMs U YCIOBHsI MPUOOPETEHUS 3HAHUM;

2) yka3plBalOIIME Ha pPOJb 3HAHUN B pEIICHUH >KU3HEHHBIX MPOOIIEM,
NOTPeOHOCTh B 3HAHMSX,

3) AEMOHCTPUPYIOIIHE BO3MOKHOCTH 3HAaHUN, MPEUMYLIECTBO OOJIaJaHHS
3HAHUSIMU;

4) conepxalnue OleHKY 3HaAHU;

5) HampaBJI€HHBIE HA TO, YTOOBI «00YYaTh» IPYTUX UMEIOIIUMHUCS 3HAHUSMU;

6) pu3bIBAIOLIUE K IPAaBUJILHOMY UCIOJIb30BaHUIO 3HAHUMH;

7) roBopsiue 00 yTpaTe 3HAHUM U MPUUMHAX 3TOTO SBJICHUS.

Ha ocCHOBE CTaTHCTUYECKOrO aHajau3a BBIABICHO KOJIMYECTBO IOCIOBUIL
COrJIaCHO JJAHHOM Kiaccu(UKaIiu:

Taoauna 1.
Koymm4ecTBO aHITIMHCKHUX M Y30€KCKHX MOCJOBHIl COIVIACHO KiIacCH(PUKALMU
CemaHTH4YeCKOE 3HAYCHHE KosanuecrBo Konu4yecTBo y30ekcknx
MMOCJI0BUIIbI AHTJIMHACKHUX MMOCJI0BUI MMOCJI0OBUI

OHI/ICBIBaIO HUC BPEMIA U CJIOBUA
te Bp y 27 22

MpUOOpETEeHUs 3HAaHUI

Vka3pIBarolMe Ha PoOJib 3HAHUHN B
pelIeHNH JKU3HEHHBIX MpobieMm, 18 23
MOTPEOHOCTh B 3HAHUSAX

JleMOoHCTpUpYIOUIME BO3MOKHOCTH

3HaHUH, MIPEUMYIIECTBO 35 39
o0JIaIaHns 3HAHUSIMHI
Coneprkaiye oIleHKY 3HaHUM 23 17
HanpaBnennsle Ha TO, YTOOBI
«o0yudaTh» JIPYrUX HMMEIOUIMMHUCS 7 12
3HaHUSIMH
[Tpu3bIBatome K MPaBHILHOMY 5 3
WCTIOJIH30BaHUIO 3HAHHUI
l'oBopsiiue 00 yTpate 3HAHUN U 19 11
MPUYNHAX 3TOTO SBJICHUS

Bcero 134 127

42 Kynun A.B. Kypc (pa3eosiorun coBpeMERHOTO aHTIIMIACKOTO s3biKa. — JlyOna: ®enunkct, 2005. — C.432.
43 Kapamarosa K.M., Kapamaros X.C. Proverbs. Makosuap. TTocnosunpl. — Tomkent: Mexnar, 2000, — 5.192.
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[TocnoBuuibl, “onucsviearoniue epemsa u ycioeus npuoodpemeHus 3HAHUIL,
CYIISCTBYIOT B 000MX sI3bIKax: aHrIuickas mociosuia If you want knowledge, you
must toil for it npussiBaeT 4emoBeka K MPUOOPETCHHIO 3HAHUN U BBIMOJIHCHHIO
COOTBETCTBYIOIIUX JeHCTBUMN — Bilim tilasang, harakatda bo’lasan. Old birds are
not to be caught with chaff — Qari qushni tuzoq bilan tutib bo’Imas. B nocnosuiie
cioBocouetanue “0ld bird” (crapas nruma) peanusyer MmeTadopruueckoe 3HaUCHUE
U HOMUHUPYET OIBITHOTO, 3HAIOIIETO YeJIoBeKa. B y30€KCKOM SI3bIKE MACHTHYHO
BBIpaXKaeTcsl MeTapopuueckoe 3HaueHue nocloBUllbl To’rga tushgan balig
qgarmogdan qo 'rgmas.

[lapemun, “ykaszviéaroujue Ha poav 3HAHUNL 6 peUleHUU HCUIHEHHBIX
npoonem, nompeonocms ¢ 3nanuax’: A good archer is not known by his arrow,
but his aim — Yaxshi mergan kamon o’qi bilan emas, poylagan nishoni bilan
mashhur — Usta ovchi bekorga o’q otmas.

B o0oux s3bIKax  CyIIECTBYIOT IIOCJIOBHIIBI, “‘OeMoHcmpupyrouiue
603MOMNCHOCHLU 3HAHWIL, Npeumyuwecmeo oonadanusn 3nanusamu’: Investment in
knowledge pays the best interest — Bilim olish yuksakdir; Bitta kalla yaxshi, ikkita
kalla undanam yaxshi**. Bilim — katta kuchdir = He who has knowledge has force.

PaccMoTpum crienyromue TOCIOBUIIBI, ‘‘codepycaujue OUEHKY 3HAHUIL”.
Knowledge has bitter roots but sweet fruits roBoput 00 ycepaHoM Tpynae B
NPUOOPETEHUH 3HAHUM U O TMOJOKUTEIBHBIX pe3yibTaTaX, KOTOPbIE HA3bIBAIOTCS
“CIIaIKUMU IUI0JaMH’~ B IIOCJIOBHIIE.

[TocnoBuuel, ‘“nanpaenennvie Ha mo, umoodvl «o0Oyyamsv) OpPYUX
umerwumMuca 3Hanuamu”, 007aal0T TOJOXKUTEIBHOM OILIEHKON, MOCKOJIBKY
oOydueHue APYyrux JIoJel MPUBOANT K pa3BUTHIO oOmiecTtBa B neiaom: If you have
knowledge, you should let others light their candles by it — Eciou y Tebs ecTh
3HaHus, noaenuchk ¢ apyrumu; Good counsel does no harm — Yaxshi maslahat
yomonlik keltirmas.

[Iponanu3upyeM  TOCIOBULBI,  “mpu3vigarwowjue K  NPAGUTLHOMY
ucnoavzosanuio 3nanun’: 1t is good to know much but better to have use of what
we know — Ko p narsani bilganing — yaxshi, ammo uni ganday ishlatishni bilsang
— undan yaxshiroq.

B anrnmiickoii u y30€KCKOW MapeMUOJIOTHU CYIIECTBYIOT TOCIOBHIIBI,
“2060pawue 00 ympame 3HAHUIL U RPUUUHAX IMO20 AeneHun”’. K npumepy,
HACIleX W HEOMBITHO IMOJIyueHHbIE 3HaHUs ObicTpo 3a0ObiBatoTcs: What is quickly
done is quickly undone — Tez olindi, tez yo 'qoldi.

C moOMOIIBI0 CTaTHCTUYECKOTO METO/a aHTJIMHCKHE U Y30CKCKHE MOCIIOBHIIBI
0 B3HAaHMIX OBUIM KIACCHU(PHUIIMPOBAHBI C PAa3HBIX CMBICIOBBIX TOYEK 3PCHUS,
BBISIBJICHO WX KOJIMYECTBO W TMPOIICHTHOE cojepkaHue. Hampumep, mMoOCIOBHIIBI O
MIPEBOCXOJICTBE 3HAHUM HaJ] OOTAaTCTBOM B aHTJIMHUCKOM sI3bIKE cocTaBistoT 20%, a
Ha y30eKcKoM si3bike — 23,5%. [TocaoBHIIbI, B KOTOPHIX TOBOPUTCS O CHJIC 3HAHUH,
cocTaBiIOT 10 porieHTOB B 000MX sI3bIkax. B aHTImiickoM si3bike 22% IOCIOBHIT
O 3HAHHWHM, KaK OCHOBHOM JIOCTOSIHUU YEJIOBEKAa, B Y30€KCKOM SI3bIKE TaKUX

4 Canpikoa M. Kparkuii y30ekcko-pycckuii (ppaseonoruueckuii cinosapb. — Tamkent: [aBHas penaxuus
V36ekckoi Duiuknoneauu, 1989. — C.47.
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nocioBull — 23%. B 00oux s3bikax HaWOOJbIIEE KOJWYECTBO IOCIOBHI] O
TJIYNOCTH: B aHrMiickoM si3bike 33 % u 28% B y30ekckoM si3bike. B aHrnuiickom
A3BIKE BBISBICHO 15 % MOCIOBUII O MY/PBIX, a B y30€KCKOM si3bike — 15,5 %. Ot
JTAHHBIE MOYKHO OTPa3UTh B CIACAYIOMIUX PUCYHKAX:

P

B 3HaHWe /lyylle maTepuanbHoro 6oratctea M 3HaHUe - 3T0 CuAa
B 3HaHMe - 370 ycnex ¥ MOCNOBMLbI O FAYNLAX
B 0C/I0BMLbI O MyApeLax

Pucynok 1. IlpoueHTHOE coiep:KaHUE AHTJIMHCKHUX MOCJIOBHUI O 3HAHUH 10
CEMAHTHYECKOMY 3HAYCHUIO

b

= 3Ha HWe Nydle maTe puanbHOro boraTcTBa™ 3HaHMWe - cKNa

¥ 3Ha HKe - ycnex “ nocnoBuLbl O raynua x

= NOCMOBULLI O MyApeLLax

Pucynok 2. [IpouentHoe coaep:kaHue y30€KCKHX MOCJIOBHUIl O 3HAHUHU O
CeMAHTHYEeCKOMY 3HAYEHHIO
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[ToaTOMY BBII€IIEHBI 4 OCHOBHBIX KPUTEPHSI:

1) U30BITOK 3HAHUIA;

2) TOCTaTOK 3HAHUK;

3) HEeAOCTAaTOK 3HAHMIA;

4) OTCYTCTBHUE 3HAHUU.

B cemanTHKE OCIIOBHUII YCTAHOBJIEHBI CIIEIYIONIUE AKCHOMBI:

- CTpEMJICHUE K 3HAHHSAM CTOSIT MPEBBIIIE JICHET U MaTepPUAIbHBIX OOraTCTB:
The love of money and the love of learning rarely meet — Pul topguncha, agl top;

- 0OBIYHO 3HAMOIIUK YeloBeK BeaéT cebds ckpomuo: Few words are best —
Ko ’p gap — eshakka yuk;

- MyJpble HapOJHBIC MOCIOBHUIIBI COBETYIOT YEJIOBEKY IMpPOJyMBIBAaTh CBOU
cioBa: First think, and then speak — Avval o yla, keyin so yla;

- YMHBIH YeJIOBEK HE MOBTOPSET CBOKO OMIMOKY BO BTOpoit pa3: It is a silly fish
that is caught twice with the same bait — Fagat ahmoq baliq bir xo ’rakka ikki
marta ilinadi;

- OIICHKA 3HAHWUS MOXKET OBITh CYOBEKTHMBHOW M OTIMYATHCS OT PEaTbHOCTH:
Folly is wise in her own eyes — Uning ko zida ahmoq donodek ko rinadi,

- KaXIbIH YeJOBEK ITOJy4aeT OTBET COTJIACHO YPOBHIO €r0 HWHTEJUICKTA:
Answer a fool according to his folly — Ahmoqgga ahmoqligiga yarasha javob ber;

- mynen Bceraa coepmaer ommOku: A fool always rushes to the fore —
Ahmog doim to’rga intilar;

- MHOU pa3 neiictBus Taymnia npesocxoast myzapena: A fool may ask more
guestions in an hour than a wise man can answer in seven years — Ahmoq bir soat
ichida bera oladigan savollarga agqlli yetti yilda ham javob berolmaydi;

- 3HaHHWE HE CBsS3aHO ¢ Bo3pacToM dYenoBeka: Have an old head on young
shoulders — Agl yoshda emas, boshda;

- K@Kl Y€JIOBEK MOYKET COBEPIIUTH OMIUOKY M 3TO €CTECTBEHHOE SIBJICHUE!
None is a fool always, every one sometimes — Hech kim doim ahmog
bo’'lavermaydi;

- MaJIOpa3roBOPYMBHIN YyesioBek cuntacTcss yMHbIM: A fool when he is silent is
counted wise — Ahmoq indamay turganda aqglli hisoblanadi;

- YPOBEHb 3HAHUA JIIOJCH OTINYAETCS, Y KOTO-TO YPOBEHb 3HAHUN MOXKET
OBITH BIIIE, yeM y aApyrux: The fox knows much, but more he that catcheth him —
Tulki ko ’p narsani biladi, ammo uni tutgan ko proq biladi,

- 00OBIYHO TIYMIIBI OBIBAIOT cYacTIIMBBIMU K Bedyunmu: God sends fortune to
fools — Devonaning ishini Xudo o ‘ngar.

B Tpetseii rnaBe nuccepraimu «CrnenuduyecKkue CceMAHTHYECKHE U
JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHYECKHE  OCOOEHHOCTH  KOHUENTa  «3HAHHE» B
AHTJIMHACKOM M y30€KCKOM fI3bIKAX» aHAIM3UPYIOTCS OCOOCHHOCTH peau3aliliu
KOHIICTITA «3HAHWE» B AHTIUUCKUX U Y30€KCKHUX XYJT0KECTBEHHBIX TEKCTaX, a
TaK)Ke MCCIIETYeTCs] 3HAUCHHE CJIOB U CIIOBOCOYETAHUMN, OTHOCSIIUXCS K KOHIICTTY
«3HAHWE» B OPUTHHAIBHBIX U TIEPEBOTHBIX TEKCTAX.

B KOTHUTMBHOM acmeKkTe 3HAYEeHHE TEKCTa OOBICHSIETCS KaK S3BIKOBOE
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BOIUJIONIEHNE PA3IMYHBIX MEHTAJIBHBIX MOJENEH, CTPYKTYp W KOHIENTOB. TekcT
CITYKUT JJI IEMOHCTPAIIMU U COXpPaHEHUs Pa3IM4HbIX CTPYKTYp 3HaHuil. B Texcre
U3JIaraeTcsi MUPOBO33PEHUE KaXKI0T0 aBTOPA U €0 OLICHKA Pa3IMYHbIX MPEIMETOB,
U B 3TOM o0Opaze ¢opMHupyeTcs HHAMBUAYyajdbHAs KOHIIENTyalbHasi KapTHUHA
mupa®. B Xy[I0XeCTBEHHOM IIPOM3BEICHUM aBTOP ONMCHLIBAET BHEIIHUI BUII,
MOBEJCHUE U Peub MEepCOHa)ka, TaK MPOJIMBAECTCS CBET HAa oOpa3 nepcoHaxka. C
MOMOIIbI0 HECKOJBKHUX JIeTalied pacKpbIBAIOTCS XapakTep, IICUXOJOTUS H
JIYXOBHBI MHUp TepcOoHaXxka. Takue JAeTald ClyXaT WHAUBUIAYaTU3alud |
TUIM3aIMU 00pasza repos?®. IIpusenem npumep:

That this state-room had been specially engaged for “Charles Dickens,
Esquire, and Lady,” was rendered sufficiently clear even to may scared intellect by
a very small manuscript, announcing the fact, which was pinned on a very flat
quilt, covering a very thin mattress, spread like a surgical plaster on a most
inaccessible shelf [Ch. Dickens, “Going away” from “American Notes™: 7].
“Mazkur kayuta aynan Charlz Dikkens, Mansabdor va Xonim uchun band qilib
qo‘yilgani mening shoshib qolgan aqlimga kichkina qo‘lyozma orqali yetib keldi,
unda bu fakt bayon etilgan edi, o‘zi esa eng maxfiy polkaga yopib qo‘yilgan
xirurgik plastirga o‘xshagan yupga matrasning ustiga yozilgan qavigan yalpoq
ko‘rpaga yopishtirgan edi” (mepeBox Ham). B 3TOM KOHTEKCTE HU3yMIIEHUE
pacckazumka Tmepemaércs IyTeM OIMCAaHUS ypPOBHS HWHTEIJIEKTa, TO €CTh
cioBocoueTanus «scared intellect». CrmoBo «scared» B mepeBojie C aHTIUHCKOTO
O3HAYaeT «HUCIYTaHHBIM, HAMYTaHHBI» W JIOTHYECKH HE COOTBETCTBYET CIIOBY
«UHTEJUICKT»: TIONyYaeTCs «HUCIYTaHHBIM yM» WU «HANMyTraHHBIA HHTEJUICKT).
Takoe coueraHue, OCHOBaHHOE Ha MeTadopHUecKOil TpaHcPOpMaIllH, CO3/1aeT B
XYJ0)KECTBEHHOM KOHTEKCTE CTHIIMCTUYECKHH J(P(HEKT, TaKo KaKk HPOHHS U
HacMellka. B [JaHHOM KOHTEKCTe clioBa «esquire» (umHoBHMK) u «lady»
(rocioxa), HamMcaHHbIE C OONBIIONW OYKBBI, BBITOJHSIOT MPArMaTHYHYIO
(GYHKIIUIO ¥ BBIPAXKAIOT YBAKCHUE K TUM JIFOISIM.

HekoTtopeie neramu, KOTOpble KaXXyTCs HE3HAUUTEIHHBIMH B OIMCAHUH
MOBE/ICHUS TIEPCOHAXKEW, HampaBlIeHbl Ha TO, YTOOBI MPOMJUIIOCTPUPOBATH
ONpe/ieNIeHHYI0 3aTelo aBTopa. [lOCKONbKY neTanb yKpallaeT HIpOU3BeIEeHUE
HMCKYCCTBA W TIOBBIIIAET €ro XYJAOKECTBEHHYIO II€HHOCTh, B aHAJIN3€ BaXKHO
M3YYUTh €€ B COOTBETCTBUU C I€JIbI0 aBTOPA U MPOJIUTH CBET HA HY>KHYIO CTOPOHY.
Kaxxnmas neramb CKpPBITO OTpakaeT TOYKY 3pEHHUS aBTOpa Ha OOBEKTHUBHYIO
PEaIbHOCTb.

...these were truths which I really could not, for the moment, bring my mind
at all to bear upon or comprehend [Ch. Dickens, “Going away” from “American
Notes”: 8]. “..bu shunday haqiqat ediki, unga men bir lahza ham na chidolmasdim,
na gabul qilmasdim, rostanam qo‘limdan kelmasdi” (mepeBon nHamr). B stom
OTPBIBKE HCTOJB3yeTcss MeTadopruueckas Qpasza, KoTopas IEMOHCTPHPYET, YTO

4 Jlapuma T.JO. PenpeseHtanyuss 3HaHWH ¥ KOTHUTMBHOE MPOCTPAHCTBO XYJOXECTBEHHOTO TekcTa //

MexyHapoJHbIH Hay4dHbIH xKypHa «CumBou Haykm», 2015. - Ne 3. — C. 140.
4 JocOaesa H. Baguuit Tapxkumana myamwnd ycnyOuHu erkasub Oepuinja JeTanHuHr YpHU // Dunonorus
Macananapu. Unmuit-metoauk xxypHain. — Tomkent: Y3/DKTY, 2017. - Ne 1. — b. 114.
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NEPCOHAXX CKOHUEHTPUPOBAJI CBOM yM, UYTOOBI MOHATH, YTO MNPOUCXOAUT. B
COUETAaHUU UCIOJIb3YIOTCS JiBa KIIOUEBBIX CJIOBA, OTHOCSALIUMXCS K KOHIICTTY
«3HaHUEe»»: 1) «mindy» - mo3r, pa3ym u 2) «comprehend» - moHIMaTh, 0CO3HABATb.
B KOHTEKCTe YMCTBEHHBIH TIpoliecC, TO €CTh NpHOOpeTeHHre HH(OopMaIuHy,
JIEMOHCTPUPYETCSI HA OCHOBE TAKOTO CTHJIMCTUYECKOTO CPEICTBA, KaK THIepOoa.
['unepOosia, B CBOIO ouepedb, CTPOUTCA Ha HHBEPCUU B CTPYKType CIIOB B
MIPEVIOKCHUN U UHTEHCU(PUKATOPOB, TakuX Kak «could not», «for the momenty,
«at all».

Hcnonp3oBanne B XyJ0)KECTBEHHOM KOHTEKCTE OMIO3UITMOHHBIX CJIOB C
CEMaHTUYECKOM TOYKM 3pEeHHs Ha3bIBaeTCs aHTUTe30d. B wacTtHOCTH, B
CIEMYIONEM OTPHIBKE MBI CTAJIKHMBAEMCS C AHTHUTE30M, HCIIOIB3yeMOU st
OINMcaHus YpoBHs uHTe/UIekTa nmepconaxei: “If my children are silly, I must hope
to be always sensible of it”. “Yes — but as it happens, they are all of them very
clever” [Jane Austen, “Pride and Prejudice”: 26]. “Farzandlarim aqlsiz bo‘lsa agar,
men har doim uni his qilib bilishim kerak. Lekin shunday bo‘lib qoldiki, barchasi
judayam aqlli bo‘lib chiqdi” (mepeBox Hami). MuTepecno, uro cimoBa «Silly»
(HeBexma, miynen) u «Clevery (Myapeiid, yMHBIH) OJHOBPEMEHHO HCIOIB3YIOTCS
JUISL  ONUCAaHUs JIIOJIeW, B JAHHOM CJy4ae MO OTHOIICHUIO K JETSIM
XYyJI0)KECTBEHHOTO TEPCOHAXKA: «OHH, C OJHOH CTOPOHBI, TUIYIbI, & C JAPYyrou —
YMHBD».

B XymOKeCTBEHHBIX TEKCTaX OIMCHIBAIOTCS HE TOJIBKO BHENIHWUN BHUI U
XapakTep 4YellOBeKa, HO W €ro YMCTBEHHbIE CIOCOOHOCTH, YPOBEHb 3HAHUH,
pa3TMYHBIC MEHTAJILHBIC XaPaKTCPUCTUKH:

— Aylanay, bolam, patiringni yop! Kechga golayotirsiz. Bu siz aralashadigan
ish emas! — deb qo’yib yana o’zining “eslik” kelini bilan maslahatini davom
ettirgan edi [Cho‘lpon, “Kecha va kunduz”: 29]. B 3ToM KOHTEKCTE CIIOBO «ICITHK»
03HAYacT HE YPOBEHb yMa, a CKOpEe JOBKOCTh, IIIYCTPOCTh U HAXOIYUBOCTH. JTO
SICHO U3 KOHTEKCTa, MOCKOJIbKY peub UJIET He 00 yuébe uim o0ydyeHuu, a o pabore,
CBSI3aHHOM C TOBCEAHEBHOM XM3HBIO. Tak, CI0BO “AC” OTHOCUTCS K KOHIICHTY
«3HAHWE», TTOTOMY YTO JIOBKOCTh W HaXOJUHUBOCTH OIMUPAIOTCS HAa MEHTAJbHBIN
IPOILIECC YEIOBEKa.

B XynoxecTBEeHHOM TEKCTE€ YPOBEHb HHTEIUICKTA IepCOHaka OOBITHO
BBIPAKAETCS B €0 PA3JIMYHBIX JEHCTBUAX:

Xolmatning ishonmasligiga aqli yetardi. Shuning uchun masalani
chuqurlashtirmasdan, so’zni boshqa tomongaroq burishni ep ko’rdi [Cho‘lpon,
“Kecha va kunduz”: 38-39]. B 3ToM OTpbIBKE MEpCOHAXK OMUCHIBACTCS JOCTATOUHO
«Pa3yMHBIM» JJIS TOTO, YTOOBI TMMOHMMATh COMHEHHE IPYroro nepcoHaxa. Tak,
pa3yM UTpaeT BAKHYIO POJIb HE TOJIBKO Il OOYYCHHS M M3yUCHHUS Yero-Tu00, HO U
JUTSI TOHUMAaHUSI 9yBCTB U TICUXUYECKOTO COCTOSIHUS IPYTOTO YeTIOBEKa.

MHororpaHHoe  3HaHWE  TEPeBOJIa, OCOOCHHO  XYA0XKECTBEHHOTO,
CBUJIETEIBCTBYET O TOM, YTO TEPEBOJ — ATO HE MPOCTO IMOUCK SKBUBAJICHTOB
SI3BIKOBBIX €JIMHHUII M SI3BIKOBBIX CpeacTB. s mepeBoga TpeOyroTcs HE TOJIBKO

JIMHTBUCTUYICCKNC 3HAHUS, HO 1 MCHTAJIbHBIC NJIM KOHICIITYaJIbHBIC 3HaHI/I$[47.

47 Apycramsn S.10. PenpeseHTanuu KOHIENTyalbHON HH(pOpMamMu B TEpeBoje // AKTyalnbHble NPOOGIEMBI
coBpeMeHHOI JIMHrBUCcTUKH. COOopHMK HayuHbIX craTeld. — Tamkent: VNESHINVESTPROM, 2021. — C.51.
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B Texcre MoxeT OBITh MpeCTaBlieHA MOJIOKUTEIbHAS WM OTPUIIATEIhHAS
OIICHKa YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEH mepcoHaxka. Hampumep, B ciemyromiem
KOHTEKCTE aKTyaJIH3UPyETCs OTpHUIIATeIbHAS OlEHKA YPOBHS MHTEIIICKTA:

Bu yashirin kuchlar har magomga solib o ynatar, Kichgina agli esa ularning
orzusiga garshi turolmasdi [I.S.Turgenev, “Otalar va bolalar”: 39].
CrnoBocodeTaHue «KWUYKWHA akm» (MaJeHbKUHA YM) CO37aeT CBOECOOpAa3HBIM
CTHJINCTUKO-3KCIIPECCUBHBIN CMBICI B Xy/I0)KECTBEHHOM KOHTEKCTE, YKa3bIBas Ha
HU3KHUI YpOBEHb MHTEIUICKTAa HE B HEraTUBHOM, a B ITyTIUBOU opme.

Hcnonb3oBanne (pazeonornueckux eIWHHII B XYJ0’KECTBEHHOM TEKCTE
npuaagT SIPKOCTh U 0OPa3HOCTH OMUCAHUIO:

Otabek boshi berk ko’chada qolgandek bo’ldi, javobga qiynaldi... [A.
Qodiriy, “O’tkan kunlar”: 11].

B Ttekcte mnepeBoma HaOmroAacTCs MPaBUIIBHOE MCIOJIL30BAaHUE aHAJOTa
(ppaszeosoruueckoro 0060poTa C CEMAHTUYECKOM TOYKU 3pEHMs], 3a YTO MOYKHO
MOXBAJIUTh MEPEBOTUMKA:

Otabek, as if losing his head in a deadlock, found it difficult to answer...
[A.Kodiriy, “The Days Gone by”: 26].

[IpuBeném emre mpumep HCIOIB30BaHUS (PPa3eOTOrHUECKOTO BHIPAKCHHS B
xynpoxectBeHHOM Tekcte: Shunday gayg'ular ichida bo’kib o’lturar ekan,
Hasanali qo ’lida bir maktub bilan hujraga kirdi [A.Qodiriy, “O’tkan kunlar”: 17].

Janublii (hpazeosoru3M ynadyHoO IMEpPEBENEH C MOMOIIBIO BBIpAXKEHUS “‘Was
sunk into deep thoughts™: He was sunk into deep thoughts when Hasanali entered
the room with a letter in his hands [A.Kodiriy, “The Days Gone by”: 36].

[Tox ’KCTpaceHCOPHBIMH KaueCTBAMHU MOHUMAETCS CIIOCOOHOCTh TTOHUMATh |
OCO3HABaTh YTO-JINOO Yepe3 Pa3BUTYIO UHTYHUIINIO, KaK B CIEAYIOIIEM KOHTEKCTE:

Otabek o’ziga qattig’ tikilib turg’an Hasanalidan yuzini chetga burishga
majbur bo’ldi. Go’yo bu sehrgar chol hamma sirni betdan o qib olar edi. Hasanali
hamon o’ziga tikilib turg’anini bilib, manglayini gashig’an bo’ldi [A.Qodiriy,
“O’tkan kunlar”: 12].

[TepeBon: Otabek was forced to turn his face from Hasanali because he could
not bear his gaze. This magician old man could read the facial expressions of all
his secret thoughts [A.Kodiriy, “The Days Gone by”: 28].

Kak BHIHO B OpHUTMHAIBHOM TEKCTe, TIjaroi «read» mepeBOIUTCS C
AHTJIMHACKOTO SI3bIKAa KaK «YUTaTh», HO OH HUKAK HE CBSA3aH C DKCTPACCHCOPHBIMHU
CIIOCOOHOCTSIMU YeJIOBEKa, a 0003HAYaeT YTEHHWE TOTO, YTO HAIMMCAaHO Ha Oymare.
[loaToMy B TekcTe mepeBoja yMECTHO ObUIO Obl HMCMONb30BaTh riaroi «feely
(4yBCTBOBATS).

W3 crnenyromero OoTpeiBKa CTAHOBHUTCS SICHO, YTO W B MPOIUIbIC BEKa HAIl
HapoJl OOJIBIIIOE BHUMAHUE Y/IEJIST YMCTBEHHBIM CITOCOOHOCTSIM KEHHUXA:

Bir chiroylik, bir aqllik, tag’in o’zi hammadan yuqorida o’lturadir; hali
yigirma ham bormag andir, mo ylabi ham endigina chiga boshlag’an... Nax bizga
kuyov bo’ladigan yigit ekan, - dedi va Kumushga qarab kulib qo’ydi [A.Qodiriy,
“O’tkan kunlar”: 15].
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B mepeBome 3HaueHWe «yMHBIH» Tiepemaércs  cioBoMm - «intelligenty
(uuTenmurenToii). Eciu Obl IEpeBOUMK HCIIONIB30Ball CIIOBO «Clevery, To 31o Obl
O3Ha4YaJio, 4YTO JKCHHUX IIPOCTO YMHLIﬁ, HO CJIOBO «HUHTEJUIUTE€HT» OOJIbIIE
YKa3bIBACT Ha €TI0 06p8,30BaHHOCTL n COHI/IaJ'II)HHﬁ CTaTryc:

“He is so handsome, so intelligent, after all, sitting at the honorable place, he
seems not twenty or so, is just twirling his moustaches. He is good enough to be a
son-in-law for us”’; — she added cunningly and looked at Kumush [A.Kodiriy, “The
Days Gone by”: 33].

KonmenT ‘“3Hanne” B 000MX S3bIKaX aKTyaJIU3HPYETCS B XYI0KECTBEHHBIX
TCKCTAaX C HUCIIOJb30BAHUCM PA3JIMYHBIX JKCIIPCCCUBHO-CTUIIMCTHYCCKUX CPCACTB.
B I'pyIiry HanOoJsee PaClIpOCTPAHCHHBIX CTHUJINCTHYCCKHUX CPCIACTB BXOIAT
MeTa(bopa, I‘I/IHep6OJ'Ia, OIIMTCT U UPOHHUA. Onu OTPaAXarOT KdK ITOJOXKUTCIIbHBIC,
TaK U OTPHULATCIBbHBIC OLCHKKW YPOBH:A 3HAHHA. Mp1 y6eI[PIJIHCI>, 4TO IICPCBOA
(bpaz.eonomqecm/lx CAUHUI] C OJHOI'O s3bIKa Ha I[pyroﬁ — OTO caMaid CJIOXKHasAa
3aJga4a ICpCBoOaIrKaA.

SAK/TIOYEHHUE

1. IlonnmaHue ¥ KOJAUPOBAHUE 3HAHUN B AHTJIMMCKOM U Y30€KCKOM S3BIKaX
OCYILIECTBIISIETCS MOCPEACTBOM YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEW U UX OIEHKH. B 3TOM
Ipoliecce KOHIETIT «3HAHUE» MOXKET MPOSBIATHCS BO MHOXeCTBE dpeitmoB. Ecnu
B aHTJIMHACKOW SI3bIKOBOM KYJIBTYpE 3HAHHEM CUUTAETCS 00JIalaHue ONpeaAeIEHHON
nHpopMaImoHHON  0a30M, CIOCOOHOCTH aHaJU3UpOBaTh UHOpMALMIO U
NPUHUMATh MPABUWIBHOE PEIICHHE, TO B Y30€KCKOM SI3bIKE€ 3HAHUE OMMUPACTCS Ha
YKU3HEHHBI ONBIT, MPaBUJIBHBIA BBHIOOP B KU3HU, MPABUJIBHOE MBIIUJICHUE U
MPaBUWIBHOE YMO3AKIIIOUCHHE. B aHTIMIICKOM SI3BIKE JIEKCEMBI, 0003HAYArOIINE
«pasymMm» U «3HAHHE», CIIOCOOHBI CO3[aBaThb MHOXKECTBO CJIOB. MHOIOYMCIIEHHBI
TaK>Xe CJIOKHBIE CJI0BA, OTHOCSIIMECS K KOHUENTY ‘“3HaHUE” B aHTJIMHCKOM SI3bIKE.

2.  KoHuent «3HaHME» BKIWOYAeT B  ce€0sl  JIMHTBUCTHUYECKYIO,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKYIO, JMHTBOKOTHUTHBHYIO, HUCTOPUYECKYIO,
reorpauyeckylo, ATHOICHUXOJIOTHYECKYIO nH(pOpMaITHIO. 3HaHuA
MOJIPA3NIETISIOTCS. Ha HECKOJIBKO BHJIOB: OOIIME W OMNpeAeNEHHbIE, KOHKPETHBIE U
a0OCTpakTHbIe, TPOQECCUOHANIbHBIC U JKU3HEHHBbIE U T.A. [lojmokuTenbHas WU
OTpPULATENIbHAA OLECHKA 3HAHUWA MOXKET JOINOJHATHCS Pa3IMYHON KOHHOTAIUEN
(Maxmaoana — BBHICOKHIA YPOBEHb MHTEIUICKTA — C OTPUIATEILHON KOHHOTAIIMEH,
co00a — HU3KUU YypOBEHb HWHTEJUIEKTA — C TMOJOKUTEILHOW KOHHOTAIUEH).
Hekoropsle ¢pazeonornyeckue €IMHULIBI, OTHOCSIIMUECS K KOHLENTY ‘‘3HaHue”,
MOTYT COBIMAJaThb CO CBOOOJHBIMH CJIOBOCOYETAHUSIMHA, B OTOM CIydae HX
CEMaHTUYECKOE 3HAueHHE ompenaenseT KoHTekcT (clever dog — ymuas coOaka;
clever dog — romoBacThiii, yMHBIHA, ¢ Mosramu). Muorma kommoHeHT ®E ¢
MOJIOKUTENILHOW ~ OLIEHKOM  (opMupyeT  OTpUIATEIbHYIO  KOHHOTAIIUIO
¢pazeosornzma (Smart Aleck — Bbickouka, Haxal), WIA KOMIIOHCHT C
OTPHUIATEIILHOW OIEHKOW (OPMHUPYET MOJIOKHUTEIbHY0 KOHHOTaIuo (book worm
— MHOOUTENb KHUT).
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3. OueHka WU BOCHPUATHE 3HAHUN BBIPAXKAETCS HE TOJBKO CIIOBAMHU H
BBIPAKCHUSAMHU, HO M MHOXECTBOM Nape€MHU. YCTAHOBJIEHHBIC B AHTJIMUCKUX H
y30€KCKUX MapeMHUOJOTUYECKUX EIMHUIIAX CIEAYIONINe MOHSATHUS, Kacarouuecs
KOHIIENTa ‘‘3HaHWe”, YHHUBEpPCaJIbHBI: 1) 3HaHWE — BenuYalmas cuua; 2)
HEO0OX0IUMO MPUOOPETaTh 3HAHUSA HA MPOTSHKEHUM BCEH KU3HU; 3) HEIOCTAaTOK
WM HU3KUH YpOBEHb 3HAHUS oOmaceH; 4) MpHoOpeTeHWE 3HAHWKA — JTO OYEHBb
CJIOKHBIA M JOJITOCPOYHBIN mpouecc. PaznuyHbIMU NOHATUSMH B AHTIIUKWCKOM H
y30€KCKOM SI3bIKaxX SIBJSIIOTCSL pa3Hble MpoOJieMbl HA IMyTH TMOJYYEHHUs 3HAHUM,
pa3Hble pelleHus U crnocoObl mpuoOpeTeHus: 3HaHuid. [lapemuu, oTHOCSIIMECS K
KOHLENTY ‘“‘3HAaHME”, TOJApA3JeJeHbl Ha TPYIIbl COMNIACHO 4 OCHOBHBIM
KpuTepusiM: 1) U30BITOK 3HaHUH; 2) AOCTATOK 3HAHWH; 3) HEAOCTATOK 3HAHUM; 4)
OTCYTCTBHUE 3HAHU.

4. B XyHI0XKECTBEHHBIX MPOU3BEICHUSIX HA OCHOBE S3BIKOBBIX EIWHHUIIL,
OTHOCSIIIIUXCS K KOHIIENTY «3HaHUe», GOpMUPYETCS TOHSATHE 3HAHUA, a
COAEpKAaHHWE KOHIENTA ‘“3HaHHUE” B XYJIO)KECTBEHHOM TEKCTE NEpeNaéTcsi 4epes
JNEUCTBUSL  TIEPCOHAXEH, YpPOBEHb HWHTEIJIEKTa, MBIIUICHUE, [OHUMaHUE
nHpopmaruu, €€ aHaiu3, NpUHATHE pelieHud. B 000uX s3bIKax IIEHUTCS HE
TOJIbKO 3HAHWE, HO W MPABUIBLHOE MCIOJIb30BAHUE 3HAHUM. XyJ05KECTBEHHbIC
MPOU3BEACHUS H300paXalOT CHIIYy MYKCKOM HATypbl U HEXHOCTh >KCHCKOMU
HaTypbl. B3auMOOTHOIIEHUSI MEXAY MEPCOHAKAMHU HAMPSIMYIO CBSI3aHBI C HX
YPOBHEM 3HaHUH, MOCKOJbKY YMCTBEHHBIE CIIOCOOHOCTH YEJIOBEKA OTPAXAalOTCA B
peuu, NeUCTBUSAX, MUPOBO33PEHUH, CIIOBAPHOM 3allace, MOBEACHUU U PEILINKAX B
JMaJorax.

5. YHuBEpCcaIbHBIMU B peaiu3allii KOHLENTAa ‘“‘3HaHuE” y aHIJUHUCKOTO H
y30€KCKOTO HapOJIOB SIBJISIOTCS YEPThI, KACAIOIIMECS HAITMOHAIEHOTO MBIILICHUS U
HAIMOHAJIBHOTO MEHTAJIUTETa, T.€. auIOMOpQHBIE XapakTepucTuku. B oboux
SA3BIKAX YCTAHOBJIEHO, YTO 3HAHUE — 3TO CHJIA U UCTUHHOE OOTaTCTBO, UTO YEJIOBEK,
oOnaaronuili 3HaHUSMH, TIOJDKEH OBITh CKPOMHBIM. M3ydueHune KoHIenTa «3HaHUE)
BBISIBUWIO TaK)K€ HAI[MOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE OCOOEHHOCTH CPAaBHUBAEMBIX SI3BIKOB
U J0KAa3aJ10, YTO KaXAblii HOCUTEIIb SI3bIKa UMEET CBOE MBIIIIICHUE U BOCIIPUATHE.

6. B  aHrnoumiickoil  HAIlMOHAIBHOM  KYyJIBTYpE  BBICOKO  IEHUTCH
WHTEJJIMTEHTHBIA MY>KUYMHA WIM KEHIIMHA, 3aHUMAOIAsi BICOKOE TMOJIOKEHHUE B
obmectBe. B y30ekckoil JHMHIBOKYJIbType MYApPbIM CUUTAeTCS YEJOBEK,
CIIOCOOHBIN BBIOpATh MIPABUIIBHBIN ITYyTh B KU3HU, CO31aTh 37I0POBYIO aTMOC(hepy B
CEMbE U YECTHO TPYyAHUThCA. EcM B AHIJIUMHCKOM $SI3bIKE KOHIENT «3HAHUE»
CBS3aHO C JOJDKHOCTHBIMH OOSI3aHHOCTSIMM U BBICIIMM OOpa3oBaHHWEM, TO B
y30€KCKOM SI3bIK€ 3HAHUE CBS3aHO C JKMU3HCHHBIM OIBITOM M HEOO0XO0IUMO
YeJI0BeKY, YTOOBI MYAPO peliaTh pa3uyHble TPOOJIEMbI U TPYIHOCTH.

7. B anrmiickoi u y30€KCKOW HAIlMOHAJIBHBIX KYJIbTypaX KOHIICTT «3HAHUEY
UMEET HEMOCPEICTBEHHOE OTHOIICHUWE K TeHJCPHON JMHTBUCTUKE, MYKYMHA
OTHUCBHIBACTCS MYJApPEE, YeM KEHIIWHA, a pa3yM >KEHIIUHbl MUMEET HETaTUBHYIO
onieHky. Ha camoM pene, »Ta OLIEHKa BOBCE HE YKa3blBaeT HA HEAOCTATOK
MHTEJUJIEKTA Y JKEHIIMH, a CBSI3aHA C YPE3MEPHOM SMOLUOHAIBHOCTHIO, BCIIEICTBUE
YEero KEHIIMHA MOXKET MOTEPATh paccyAoK. CEeroiHsIIHEE T'eHIEPHOE PABEHCTBO
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MY)XYAH ¥ SJKCHIIMH W WX paBHBIE BO3MOXXHOCTH B OOIIECTBE NPHUBEIH K
HEHTpanu3ali TaKOTO CTEPEOTHIA, KAaK «y >KCHIMUHBI JUTMHHBIC BOJIOCHI, Ja
KOPOTKHH YM).

8. CHHOHMMHS — YacTO€ SIBJICHUE CPEeIU JICKCUYCCKUX M (PPa3eoqOrHIecKux
¢IMHHUII, OTHOCSIIMXCS K KoHlenTy “3nanue” (aqli avvalim, aqli joyida, aqli salim,
agliga balli, agli kirdi u T1.1.). ®pa3congoruuyeckre eIUHUIBI, BBIPAKAIOIINC
KOHIIETIT ‘‘3HAHUE”, C TOUKH 3PCHHSI CTPYKTYPHOUN OpraHHU3aIliy MOoIpa3AcieHbl Ha
4 ocHOBHBIC Tpynmbl: 1) rmaronbHbIe (o have a brain in one’s head; fikrlarni bir
yerga jamlamoq); 2) cyocrantusubie (Walking encyclopedia; tovuqg miya);

3) anxwektuBHbie (dead above the ear; bir gaynovi kam); 4) co cTpykrypoii
npeioxenus (Know someone as five fingers; yer tagida ilon gimirlasa biladi).

9. CloXHBIM SBISIETCSI MOJ00P AKBUBAICHTOB AHIVIMMUCKUX M Y30EKCKHX
(b pa3eosoruueckux €IMHULL, OTHOCAIIUXCS K KOHLENTY ‘‘3HaHuE”, OJIHAKO MOXHO
nojao6path ux anaioru (t0 know someone as five fingers — birovni besh qo ‘ldek
bilmog; absorbed in thought — xayolga botmoq); cymectBytoT hpaseonoruueckue
SIVHUITBI, HE WMEIOIINE SKBUBAJICHTOB B CPAaBHHBAEMBIX sI3BIKaX (one’s upper
storeys; dumb Dora; baloyi azim). B oriuiune ot y30€KCKOTO S3bIKa, B aHTITHHCKON
dbpazeosoru HAONIOJAETCST 4YacTOe YIOTpPeOJICHHWE aHTPOMOHUMOB (& proper
Charlie; admirable Criton). Ouens penku ciydan mombopa 3KBHBAJICHTOB CPEIU
AHTIIMACKUX W Y30€KCKHX TMapeMHUOJIOTHUECKUX €IMHHUIl B paMKaxX HCCIICTyeMOU
tembl (Knowledge is power = Bilim — bu kuch; Healthy mind in a healthy body =
Sog ‘lom tanada sog‘lom aql). B o0oux si3pikax OOHAPY>KEHbI IMOCIOBHUIIBI, HE
umetonue xkBuBanieHToB (Choose an author as you choose a friend; Bildim dedim
tutildim, bilmadim dedim qutildim).
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INTRODUCTION (Abstract of PhD thesis)

The aim of the research work is to reveal stylistic, pragmatic and
lingucultural peculiarities of the concept “knowledge” in the English and Uzbek
languages and reveal similarities and differences in the compared languages.

The object of the research work: English and Uzbek lexical, phraseological
units and proverbs which refer to the concept “knowledge”.

Scientific novelty of the research work:

basing on national mentality and human perception the national-cultural and
cognitive-mental content of the concept “knowledge” in the English and Uzbek
languages has been enlightened as well as the semantic field and borders of the
concept have been defined,;

the linguocultural peculiarities of the concept “knowledge” in the analyzed
languages have been studied in comparative aspect along with its denotative and
connotative content as well as its isomorphic features dealing with structural-
semantic field and allomorphic features dealing with national-cultural aspect of the
concept have been defined on the material of both languages;

the denotative, connotative-contextual and semantic peculiarities of the
concept “knowledge” have been analyzed on lexical, phraseological and
paremiological levels and their positive/negative connotation, definite/abstractive
knowledge oppositions have been classified;

the expression of the concept “knowledge” in literary texts of the analyzed
languages has been revealed along with studying the expressive and lexical-
stylistic means of depicting human’s intellect in the connection of this concept
with national mentality demonstrating English and Uzbek people’s way of living,
culture, national stereotypes and ethnic-cultural matters of the concept.

Implementation of the results of research. On the basis of investigating
semantic, stylistic and linguocultural features of the language units referring to the
concept “knowledge” in the English and Uzbek languages:

conclusions of basing on national mentality and human perception the
national-cultural and cognitive-mental content of the concept “knowledge” in the
English and Uzbek languages has been enlightened as well as the semantic field
and borders of the concept have been defined were used in innovative research
project of European Council in the programme Erasmus+ 58545-EPP-1-2017-1-
ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS: “Computational linguistics at Central Asian
universities”, fulfilled in Samarkand State Institute of Foreign Languages
(certificate Ne 813/02 of Samarkand State Institute of Foreign Languages from
April, 19, 2024). As a result, semantic features of denotative, connotative-
contextual meanings of lexical, phraseological and paremiological units referred to
the concept “knowledge” have been studied and classified on the opposition
“positive mark / negative mark”, “concrete / abstract knowledge”;

conclusions of the linguocultural peculiarities of the concept “knowledge” in
the analyzed languages have been studied in comparative aspect along with its
denotative and connotative content as well as its isomorphic features dealing with
structural-semantic field and allomorphic features dealing with national-cultural
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aspect of the concept have been defined on the material of both languages were
used in research project in the programme Tempus Project 544161-TEMPUS-1-
2013-1-UK-TEMPUS-JPCR Aston University DeTEL: “Developing the Teaching
of European Languages: Modernizing Language Teaching through the
development of blended Masters Programmes”, fulfilled in Samarkand State
Institute of Foreign Languages (certificate Ne 814/02 of Samarkand State Institute
of Foreign Languages from April, 19, 2024). As a result, humankind, scietific-
educational, spiritual-cultural values of people of the world have been enlightened
as well as comparative study of national-cultural and cognitive-mental content of
the concept “knowledge” has been done on the basis of national cognition and
human reflection, the semantic field and meaningful borders of the concept have
been defined,

the denotative, connotative-contextual and semantic peculiarities of the
concept “knowledge” have been analyzed on lexical, phraseological and
paremiological levels and their positive/negative connotation, definite/abstractive
knowledge oppositions have been classified were used in innovative research
project of Europeam Council in the programme Erasmus + 561624-EPP-1-2015-
UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP: “Modernization and
globalization of the process of higher education in Uzbekistan™, fulfilled in
Samarkand State Institute of Foreign Languages (certificate Ne 815/02 of
Samarkand State Institute of Foreign Languages from April, 19, 2024). As a result,
the analysis of linguistic peculiarities of the concept «knowledge» has been done
on basis of semantic and national culture in the connection with denotative and
connotative content of the concept as well as linguocultural features in structural-
semantic and national-cultural aspects have been revealed;

the significant results the expression of the concept “knowledge” in literary
texts of the analyzed languages has been revealed along with studying the
expressive and lexical-stylistic means of depicting human’s intellect in the
connection of this concept with national mentality demonstrating English and
Uzbek people’s way of living, culture, national stercotypes and ethnic-cultural
matters of the concept were used in preparation of television and radio programs of
the Samarkand Regional Television and Radio Company, in particular, in the
preparation of the script for series of editions of the program "Fayzli ogshom"”,
which was broadcasted on Samarkand Regional Radio in May 2024 (certificate Ne
01-07/144 of the Samarkand Regional Television and Radio Company from June,
12, 2024). As a result, scientific conclusions were drawn about the expression of
the concept of “knowledge” in literary texts, about literary methods and lexico-
stylistic means of describing human mental abilities in the text, as well as about the
connection of this concept with national consciousness and mentality, degree of
reflection of the lifestyle, culture and national stereotypes of the English and
Uzbek peoples, as well as specific ethnocultural features, recommendations and
suggestions have been widely disclosed and outlined.

The outline of the thesis. The dissertation consists of introduction, three
chapters, conclusions on each chapter, conclusion and the list of used literature.
The total text of dissertation contains 142 pages.
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